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	1
	Salmo. Di Asaf 
	מִזְמ֗וֹר לְאָ֫סָ֥ף
	
	
	Salmo. Di Asaf. 
	

	
	Com’è buono Dio con Israele, con i retti di cuore!
	
	_
	     (( (   
	
	_
	Quam bonus Israel Deus * his qui recto sunt corde!
	
	
	
	_
	
	Quanto è buono Dio 
con gli uomini retti, * 
Dio con i puri di cuore! 
	אַ֤ךְ ט֭וֹב לְיִשְׂרָאֵ֥ל
אֱלֹהִ֗ים * לְבָרֵ֥י לֵבָֽב׃
	_
	
	Certo è buono Dio con Israele, con i puri di cuore! 
	

	
	Ma a me per poco non hanno vacillato i piedi, per poco non hanno sbandato i miei passi;
	
	_
	(       (      
	
	_
	Mei autem pene moti sunt pedes, * pene effúsi sunt gressus mei,
	
	
	
	_
	2
	Ma io per poco non inciampavo, * quasi vacillavano i miei passi, 
	 וַאֲנִ֗י כִּ֭מְעַט q נָטָ֣יוּ רַגְלָ֑י *   כְּ֝אַ֗יִן  qשֻׁפְּכ֥וּ אֲשֻׁרָֽי׃
	_
	
	Ma io, per poco non inciamparono i miei piedi, per un nulla va-cillarono i miei passi, 
	

	
	perché ho invidiato gli iniqui, osservando la pace dei peccatori;
	
	_
	(     (   
	
	_
	Quia zelávi super iníquos, * pacem peccatórum videns.
	
	
	
	_
	3
	Perché ho invidiato 
i prepotenti, * vedendo 
il successo dei malvagi. 
	כִּֽי־קִ֭נֵּאתִי בַּֽהוֹלְלִ֑ים * שְׁל֖וֹם רְשָׁעִ֣ים אֶרְאֶֽה׃
	_
	
	perché ho invidiato i prepotenti vedendo la prosperità degli empi: 
	

	
	perché non si curano della loro morte, e non dura a lungo il loro flagello.
	
	_
	(        ( 
     
	
	_
	Quia non est respéctus morti eórum, * et firmaméntum in plaga eórum.
	
	
	
	_
	4
	Fino alla morte infatti 
non hanno sofferenze * e 
ben pasciuto è il loro ventre. 
	כִּ֤י אֵ֖ין חַרְצֻבּ֥וֹת לְמוֹתָ֗ם * וּבָרִ֥יא אוּלָֽם׃
	_
	
	non sono [presi] nei lacci della morte e ben pasciuto è il loro ventre; 
	

	
	Non hanno parte alle fatiche degli uomini e con gli uomini non saranno flagellati.
	
	_
	(   
  (     
	
	_
	In labóre hóminum non 

sunt, * et cum homínibus 

non flagellabúntur.
	
	
	
	_
	5
	Non si trovano mai nell’affanno dei mortali * 
e non sono colpiti come gli altri uomini. 
	בַּעֲמַ֣ל אֱנ֣וֹשׁ אֵינֵ֑מוֹ * וְעִם־אָ֝דָ֗ם לֹ֣א יְ נֻ גָּֽעוּ׃
	_
	
	non si trovano nel-l’affanno dei mortali e non sono colpiti insieme agli [altri] uo-mini. 
	

	
	Per questo li possie-de l’orgoglio, sono avvolti nella loro in-giustizia ed empietà.
	
	_
	      (   
  
	
	_
	Ideo ténuit eos supérbia, * opérti sunt iniquitáte et 

impietáte sua.
	
	
	
	_
	6
	Dell’orgoglio si fanno 
una collana * e indossano come abito la violenza. 
	לָ֭כֵן עֲנָקַ֣תְמוֹ גַ אֲ וָ֑ה †  יַעֲטָף־שִׁ֝֗ית חָמָ֥ס לָֽמוֹ׃ *
	_
	
	Perciò l’orgoglio li cinge come una col-lana, la violenza li av-volge [come] una ve-ste, 
	

	
	Uscirà come dal grasso la loro ingiu-stizia, seguono l’incli-nazione del cuore;
	
	_
	(      ( (    
	
	_
	Pródiit quasi ex ádipe 

iníquitas eórum, * transiérunt in afféctum cordis.
	
	
	
	_
	7
	I loro occhi sporgono dal grasso, * dal loro cuore escono follie. 
	                       יָ֭צָא מֵחֵ֣לֶב
עֵינֵ֑מוֹ  עָ֝בְר֗וּ מַשְׂכִּיּ֥וֹת לֵבָֽב׃ †
	_
	
	trabocca dal [loro] grasso. 
Vagano, i loro occhi, [mossi] dagli idoli del cuore; 
	

	
	ragionano e parlano con malvagità, ingiu-stizia contro l’alto di-cono,
	
	_
	     (     
	
	_
	Cogitavérunt et locúti sunt 

nequítiam, * iniquitátem in excélso locúti sunt.
	
	
	
	_
	8
	Scherniscono e parlano 
con malizia, * parlano dall’alto con prepotenza. 
	יָמִ֤יקוּ׀ וִידַבְּר֣וּ בְרָ֣ע *
עֹ֑שֶׁק מִמָּר֥וֹם יְדַבֵּֽרוּ׃
	
	
	scherniscono e par-lano con malvagità, parlano dall’alto con prepotenza. 
	

	
	pongono contro il cielo la loro bocca e la loro lingua percor-re la terra.
	
	_
	(      (      
  
	
	_
	Posuérunt in cælum os 

suum, * et lingua eórum 

transívit in terra.
	
	
	
	_
	9
	Aprono la loro bocca fino 
al cielo * e la loro lingua percorre la terra. 
	שַׁתּ֣וּ בַשָּׁמַ֣יִם פִּיהֶ֑ם * 
 וּ֝לְשׁוֹנָ֗ם תִּֽהֲלַ֥ךְ בָּאָֽרֶץ׃
	_
	
	Pongono nei cieli la loro bocca e la loro lingua percorre la terra. 
	

	
	Per questo, là si vol-gerà il mio popolo e giorni di abbondanza si troveranno fra lo-ro.
	
	_
	       (      
	
	_
	Ideo convertétur pópulus meus hic, * et dies pleni 

inveniéntur in eis.
	
	
	
	_
	10
	Perciò il loro popolo 
li segue * e beve la loro acqua in abbondanza. 
	לָכֵ֤ן׀  qיָשׁ֣וּב עַמּ֣וֹ הֲלֹ֑ם * וּמֵ֥י מָ֝לֵ֗א יִמָּ֥צוּ לָֽמוֹ׃
	_
	
	Perciò qui si volge la loro gente, dove si beve abbondante-mente alle loro ac-que. 
	

	
	E dicono: «Come 
può saperlo Dio?   
C’è forse conoscen-
za nell’Altissimo?».
	
	_
	 (   
 ( (       (
	
	_
	Et dixérunt : « Quómodo scit Deus, * et si est sciéntia in Excélso? ».
	
	
	
	_
	11
	E dicono: « Dio, come 
può saperlo? * L’Altissimo, come può conoscerlo? ». 
	 וְֽאָמְר֗וּ אֵיכָ֥ה יָדַֽע־אֵ֑ל * וְיֵ֖שׁ דֵּעָ֣ה בְעֶלְיֽוֹן׃
	_
	
	E hanno detto: «Co-me può saperlo Dio, c’è forse conoscenza nell’Altissimo?». 
	

	
	Ecco, questi sono i peccatori, eppure prosperano in eter-no: ammassavano ricchezze!
	
	_
	(         (  
	
	_
	Ecce ipsi peccatóres et 

abundántes in sǽculo * 

obtinuérunt divítias.
	
	
	
	_
	12
	Ecco, così sono i malvagi: * sempre al sicuro, 
ammassano ricchezze. 
	הִנֵּה־אֵ֥לֶּה רְשָׁעִ֑ים * 
וְשַׁלְוֵ֥י ע֝וֹלָ֗ם הִשְׂגּוּ־חָֽיִל׃
	_
	
	Ecco, questi sono gli empi: sempre tran-quilli, ammassano ricchezze.  
	

	
	Allora ho detto: «Dunque invano ho reso giusto il mio cuore e ho lavato tra gli innocenti le mie mani.
	
	_
	 (       (       
	
	_
	Et dixi : « Ergo sine causa 

iustificávi cor meum, * et 

lavi inter innocéntes manus meas ;
	
	
	
	_
	13
	Invano dunque ho con-servato puro il mio cuore, * 
e ho lavato nell’innocenza 
le mie mani! 
	אַךְ־רִ֭יק זִכִּ֣יתִי לְבָבִ֑י * וָאֶרְחַ֖ץ בְּנִקָּי֣וֹן כַּפָּֽי׃
	_
	
	Dunque invano ho purificato il mio cuo-re e ho lavato nell’in-nocenza le mie mani, 
	

	
	E sono stato flagella-to tutto il giorno e la mia accusa è lì ogni mattina».
	
	_
	  -    (       
	
	_
	Et fui flagellátus tota die, * et castigátio mea in matutínis ».
	
	
	
	_
	14
	Perché sono colpito tutto il giorno * e fin dal mattino sono castigato? 
	וָאֱהִ֣י נָ֭גוּעַ כָּל־הַיּ֑וֹם *
 וְ֝תוֹכַחְתִּ֗י לַבְּקָרִֽים׃
	_
	
	poiché sono colpito tutto il giorno e il mio castigo [si rinnova] ogni mattina. 
	

	
	Se io dicessi: «Narre-rò tutto questo», ec-co, avrei già violato il patto con la genera-zione dei tuoi figli.
	
	_
	 (   (    
   
	
	_
	Si dicébam : « Narrábo sic », * ecce natiónem filiórum 

tuórum reprobávi.
	
	
	
	_
	15
	Se avessi detto: « Parlerò come loro », * avrei tradito 
la generazione dei tuoi figli. 
	אִם־אָ֭מַרְתִּי אֲסַפְּרָ֥ה כְמ֑וֹ * הִנֵּ֤ה ד֭וֹר בָּנֶ֣יךָ בָגָֽדְתִּי׃
	_
	
	Se avessi detto: «Par-lerò come loro», ec-co, avrei tradito la generazione dei tuoi figli. 
	

	
	E mi sforzavo di capi-re; ma è una fatica per me,
	
	_
	   
 (     
	
	_
	Existimábam ut 

cognóscerem hoc ; * labor est ante me,
	
	
	
	_
	16
	Riflettevo per comprendere questo * ma fu una fatica 
ai miei occhi, 
	  וָֽ֭אֲחַשְּׁבָה לָדַ֣עַת זֹ֑את * עָמָ֖ל  qה֣וּא בְעֵינָֽי׃
	_
	
	Riflettei per com-prendere questo, [ma] era una pena a-gli occhi miei, 
	

	
	finché non entrerò nel santuario di Dio e comprenderò le cose ultime.
	
	_
	       (    
	
	_
	Donec intrem in sanctuárium Dei, * et intélligam in 

novíssimis eórum.
	
	
	
	_
	17
	Finché non entrai nel san-tuario di Dio * e compresi quale sarà la loro fine. 
	עַד־אָ֭בוֹא אֶל־מִקְדְּשֵׁי־ אֵ֑ל * אָ֝בִ֗ינָה לְאַחֲרִיתָֽם׃
	_
	
	finché non entrai nel santuario di Dio [e] compresi [qual è] la loro fine. 
	

	
	Certo, per i loro in-ganni li hai puniti, li hai abbattuti quando si innalzavano.
	
	_
	      (     
	
	_
	Verúmtamen propter dolos posuísti eis, * deiecísti eos dum allevaréntur.
	
	
	
	_
	18
	Ecco, li poni in luoghi scivolosi, * li fai cadere 
in rovina. 
	אַ֣ ךְ בַּ֭חֲלָקוֹת תָּשִׁ֣ית לָ֑מוֹ *
 הִ֝פַּלְתָּ֗ם לְמַשּׁוּאֽוֹת׃
	_
	
	Veramente li poni in luoghi scivolosi, li fai precipitare in rovina. 
	

	
	Come si sono ridotti in desolazione! Al-l’improvviso sono ve-nuti meno, sono pe-riti per le loro iniqui-tà.
	
	_
	    ( (  (  
   
	
	_
	Quómodo facti sunt in 

desolatiónem! † Súbito 

defecérunt, * periérunt 

propter iniquitátem suam.
	
	
	
	_
	19
	Sono distrutti in un 
istante! * Sono finiti, consumati dai terrori! 
	 אֵ֤יךְ הָי֣וּ לְשַׁמָּ֣ה כְרָ֑גַע * סָ֥פוּ תַ֝֗מּוּ מִן־בַּלָּהֽוֹת׃
	_
	
	Come sono stati di-strutti in un istante! Sono finiti, consuma-ti dal terrore. 
	

	
	Come sogno di uno che si sveglia, Signo-re, nella tua città an-nienterai la loro im-magine.
	
	_
	(  (  (        
	
	_
	Velut sómnium 

surgéntium, Dómine, * in 

civitáte tua imáginem 

ipsórum ad níhilum rédiges.
	
	
	
	_
	20
	Come un sogno al 
risveglio, Signore, * così, quando sorgi, fai svanire la loro immagine. 
	כַּחֲל֥וֹם מֵהָקִ֑יץ * אֲ֝דֹנָי בָּעִ֤יר׀ צַלְמָ֬ם תִּבְזֶֽה׃
	_
	
	Come un sogno al ri-sveglio, quando [ti] desti, o Signore, di-sprezzi la loro imma-gine. 
	

	
	Sì, ha gioito il mio cuore e i miei reni so-no stati trasformati.
	
	_
	(     (     
	
	_
	Quia inflammátum est cor meum,* et renes mei 

commutáti sunt  ;
	
	
	
	_
	21
	Quando era amareggiato 
il mio cuore * e i miei reni trafitti dal dolore, 
	כִּ֭י יִתְחַמֵּ֣ץ לְבָבִ֑י *
 וְ֝כִלְיוֹתַ֗י אֶשְׁתּוֹנָֽן׃
	_
	
	Quando si inaspriva il mio cuore ed ero trafitto [nei] miei reni, 
	

	
	E io sono stato an-nientato e più non so, sono divenuto un giumento davanti a te.
	
	_
	     (    (
	
	_
	Et ego ad níhilum redáctus sum, et nescívi : * ut iumén-tum factus sum apud te ;
	
	
	
	_
	22
	Io ero insensato e non 
capivo, * stavo davanti 
a te come una bestia. 
	וַאֲנִי־בַ֭עַר וְלֹ֣א אֵדָ֑ע *
 בְּ֝הֵמ֗וֹת הָיִ֥יתִי עִמָּֽךְ׃
	_
	
	io ero stolto e non comprendevo, [co-me] un giumento sta-vo davanti a te. 
	

	
	E io sono sempre con te, hai preso la mia mano destra.
	
	_
	   
 ( (     
	
	_
	Et ego semper tecum, * 

tenuísti manum déxteram meam ;
	
	
	
	_
	23
	Ma io sono sempre 
con te: * tu mi hai preso 
per la mano destra. 
	וַאֲנִ֣י תָמִ֣יד עִמָּ֑ ךְ * אָ֝חַ֗זְתָּ בְּיַד־יְמִינִֽי׃
	_
	
	Ma io sono con te sempre, [tu] mi hai preso per la mano destra. 
	

	
	Nella tua volontà mi hai guidato e con glo-ria mi hai preso con te.
	
	_
	      (     
	
	_
	Et in voluntáte tua deduxísti me, * et cum glória 

suscepísti me.
	
	
	
	_
	24
	Mi guiderai secondo 
i tuoi disegni * e poi mi accoglierai nella gloria. 
	בַּעֲצָתְךָ֥ תַנְחֵ֑נִי * וְ֝אַחַ֗ר כָּב֥וֹד תִּקָּחֵֽנִי׃
	_
	
	Mi guiderai con il tuo consiglio e poi mi ac-coglierai [nella] glo-ria. 
	

	
	Che cosa infatti c’è per me in cielo e da te che cosa ho voluto sulla terra?
	
	_
	       (    
    
	
	_
	Quid enim mihi est in 

cælo ? * Et a te quid vólui 

super terram ?
	
	
	
	_
	25
	Chi avrò per me 
nel cielo? * Con te non desidero nulla sulla terra. 
	מִי־לִ֥י בַשָּׁמָ֑יִם * וְ֝עִמְּךָ֗ לֹא־חָפַ֥צְתִּי בָאָֽרֶץ׃
	_
	
	Chi [altri] avrò per me in cielo? Fuori di te nulla bramo sulla terra. 
	

	
	È venuto meno il mio cuore e la mia carne, o Dio del mio cuore e mia porzione, o Dio in eterno!
	
	_
	(        (      (         
	
	_
	Defécit caro mea et cor meum ; † Deus cordis mei, * et pars mea Deus in 

ætérnum.
	
	
	
	_
	26
	Vengono meno la mia 
carne e il mio cuore; † 
ma Dio è roccia del mio cuore, * mia parte per sempre. 
	כָּלָ֥ה שְׁאֵרִ֗י וּלְבָ֫בִ֥י * צוּר־לְבָבִ֥י וְחֶלְקִ֗י אֱלֹהִ֥ים לְעוֹלָֽם׃
	_
	
	Languiscono la mia carne e il mio cuore, [ma] roccia del mio cuore e mia parte è Dio in eterno. 
	

	
	Perché ecco, quelli che si allontanano da te periranno, tu hai sterminato ognuno che si prostituisce lontano da te.
	
	_
	(       ( (      
	
	_
	Quia ecce, qui elóngant se 

a te períbunt, * perdidísti 

omnes qui fornicántur abs te.
	
	
	
	_
	27
	Ecco, si perderà chi 
da te si allontana; * tu distruggi chiunque ti è infedele. 
	כִּֽי־הִנֵּ֣ה רְחֵ קֶ֣יךָ יֹאבֵ֑דוּ * 

 הִ֝צְמַ֗תָּה כָּל־זוֹנֶ֥ה מִמֶּֽךָּ׃
	_
	
	Poiché ecco, si perde chi da te si allontana, [tu] distruggi chiun-que ti è infedele. 
	

	
	Per me invece è bene aderire a Dio, porre nel Signore la mia speranza,
	
	_
	(        (     
  (
	
	_
	Mihi autem adhærére Deo bonum est, * pónere in 

Dómino Deo spem meam,
	
	
	
	_
	28
	Per me, il mio bene 
è stare vicino a Dio; † 
nel Signore Dio 
ho posto il mio rifugio, * 
	וַאֲנִ֤י׀ קִֽרֲבַ֥ת אֱלֹהִ֗ים לִ֫י־ט֥וֹב † שַׁתִּ֤י׀ בַּאדֹנָ֣י        יֱהוִֹ֣ה מַחְסִ֑י *
	_
	
	Per me invece è bene aderire a Dio e porre nel Signore Adonàj il mio rifugio 
	

	
	per annunciare tutte le tue lodi alle porte della figlia di Sion.
	
	_
	      (      
	
	_
	Ut annúntiem omnes 

prædicatiónes tuas * in portis f íliæ Sion.
	
	
	
	
	
	per narrare tutte le tue opere. 
	 לְ֝סַפֵּ֗ר כָּל־מַלְאֲכוֹתֶֽיךָ׃
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	Della comprensione; di Asaf.
	
	
	  (
	
	
	Intelléctus  Asaph.
	
	
	
	
	1
	Maskil. Di Asaf 
	מַשְׂכִּ֗יל לְאָ֫סָ֥ף
	
	
	Che istruisce. Di A-saf. 
	

	
	Perché, o Dio, hai re-spinto per sempre? Perché è divampato il tuo sdegno contro le pecore del tuo pa-scolo?
	
	_
	(   ( 
  ( (       
	
	_
	Ut quid, Deus, repulísti in 

finem, * irátus est furor tuus super oves páscuæ tuæ ?
	
	
	
	_
	
	O Dio, perché ci respingi 
per sempre, * fumante 
di collera contro il gregge 
del tuo pascolo? 
	לָמָ֣ה אֱ֭לֹהִים זָ נַ֣חְתָּ
לָ נֶ֑צַח * יֶעְשַׁ֥ן אַ֝פְּךָ֗ בְּצֹ֣אן מַרְעִיתֶֽךָ׃
	_
	
	Perché, o Dio, ci re-spingi per sempre, divampa la tua ira contro il gregge del tuo pascolo? 
	

	
	Ricordati della tua assemblea, che hai acquistato dal princi-pio;
	
	_
	    (    
	
	_
	Memor esto congregatiónis tuæ * quam possedísti ab 

inítio.
	
	
	
	_
	2
	Ricòrdati della comunità * che ti sei acquistata 
nei tempi antichi. 
	זְכֹ֤ר עֲדָתְךָ֨׀ 
קָ֘נִ֤יתָ קֶּ֗דֶם †
	_
	
	Ricorda la tua as-semblea che ti sei ac-quistata nei tempi an-tichi, 
	

	
	hai redento lo scettro della tua eredità, questo monte di Si-on, su cui hai posto la tua dimora.
	
	_
	    (  (     
	
	_
	Redemísti virgam hereditátis tuæ, * mons Sion in quo 

habitásti in eo.
	
	
	
	_
	
	Hai riscattato la tribù che 
è tua proprietà, * il monte Sion, dove hai preso dimora. 
	 גָּ֭אַלְתָּ שֵׁ֣בֶט נַחֲלָתֶ֑ךָ * הַר־צִ֝יּ֗וֹן זֶ֤ה׀ שָׁכַ֬נְתָּ בּֽוֹ׃
	
	
	[che] hai riscattato [come] tribù della tua eredità, il monte Si-on, dove hai preso di-mora. 
	

	
	Alza le tue mani con-tro le loro superbie per sempre, contro tutte le malvagità che ha commesso il ne-mico nel tuo santua-rio.
	
	_
	(         ( (         
	
	_
	Leva manus tuas in supérbias eórum in finem ; * quanta 

malignátus est inimícus in sancto !
	
	
	
	_
	3
	Volgi i tuoi passi a queste rovine eterne: * il nemico 
ha devastato tutto nel santuario. 
	הָרִ֣ימָה פְ֭עָמֶיךָ לְמַשֻּׁא֣וֹת  נֶ֑צַח * כָּל־הֵרַ֖ע אוֹיֵ֣ב בַּקֹּֽדֶשׁ׃
	_
	
	Volgi i tuoi passi sulle rovine eterne, il ne-mico ha devastato tutto nel santuario. 
	

	
	Si sono vantati i tuoi odiatori in mezzo alla tua festa;
	
	_
	     (     
	
	_
	Et gloriáti sunt qui odérunt 

te * in médio sollemnitátis tuæ.
	
	
	
	_
	4
	Ruggirono 
i tuoi avversari 
nella tua assemblea, * 
	שָׁאֲ ג֣וּ צֹ֭רְרֶיךָ 
בְּ קֶ֣רֶב מוֹעֲ דֶ֑ךָ *
	_
	
	Ruggirono i tuoi av-versari dentro il luogo delle tue assemblee, 
	

	
	hanno posto le loro insegne come trofei
	
	_
	( 
    (
	
	_
	Posuérunt 

signa sua, signa, †
	
	
	
	
	
	issarono le loro bandiere come insegna. 
	שָׂ֖מוּ אוֹתֹתָ֣ם אֹתֽוֹת׃
	
	
	[vi] posero i loro ves-silli [come] un’inse-gna [dicendo]:
	


	  יִ֭וָּדַע
	
	
	«Sappiatelo: [Il san-tuario è nostro!]».
	

	
	come [si fa] all’in-gresso, in alto.
	
	
	    
	
	
	sicut in éxitu super summum.
	
	
	
	_
	5
	Come gente che s’apre 
un varco verso l’alto * 
	כְּמֵבִ֣יא לְמָ֑עְלָה 
	_
	
	Come chi solleva in alto 
	

	
	Come in una foresta, con accette
	
	_
	(   
 ( 
	
	_
	Quasi in silva 

lignórum, † secúribus
	
	
	
	
	
	con la scure nel folto 
della selva,
	בִּֽסֲבָךְ־עֵ֝֗ץ קַרְדֻּמּֽוֹת׃ †
	
	
	la scure nel folto di una selva,
	

	
	hanno spaccato le sue porte tutte in-sieme, con scure e ascia l’hanno demoli-ta.
	
	
	     (      
	
	
	excidérunt iánuas eius in 

idípsum ; * in secúri et áscia deiecérunt eam.
	
	
	
	_
	6
	Con l’ascia e con le 
mazze * frantumavano 
le sue porte. 
	   q  וְ֭עַתָּה פִּתּוּחֶ֣יהָ יָּ֑חַד * בְּכַשִּׁ֥יל וְ֝כֵֽילַפֹּ֗ת יַהֲלֹמֽוּן׃
	
	
	con l’ascia e con mar-telli ora demoliscono tutte le sue porte. 
	

	
	Hanno bruciato con il fuoco il tuo santua-rio, hanno profanato fino a terra la dimora del tuo nome.
	
	_
	(      (      -   
	
	_
	Incendérunt igni 

sanctuárium tuum, * in terra polluérunt tabernáculum 

nóminis tui ;
	
	
	
	_
	7
	Hanno dato alle fiamme 
il tuo santuario, * hanno profanato e demolito la dimora del tuo nome; 
	שִׁלְח֣וּ בָ֭אֵשׁ מִקְדָּשֶׁ֑ ךָ *  לָ֝אָ֗רֶץ חִלְּל֥וּ מִֽשְׁכַּן־שְׁמֶֽךָ׃
	_
	
	Hanno dato alle fiamme il tuo santua-rio, fino a terra han-no profanato la di-mora del tuo nome. 
	

	
	Hanno detto nel loro cuore, la loro stirpe, tutti insieme: «Venite e facciamo cessare le feste del Signore dal-la terra».
	
	_
	        ( (        
	
	_
	Dixérunt in corde suo 

cognátio eórum simul : * 

« Quiéscere faciámus omnes dies festos Dei a terra ».
	
	
	
	_
	8
	Pensavano: « Distruggiamoli tutti ». * Hanno incendiato nel paese tutte le dimore 
di Dio. 
	אָמְר֣וּ בְ֭לִבָּם נִינָ֣ם
 יָ֑חַד *  שָׂרְפ֖וּ כָל־מוֹעֲדֵי־אֵ֣ל בָּאָֽרֶץ׃
	_
	
	Hanno detto in cuor loro: «Distruggiamoli tutti»; hanno incen-diato tutti i luoghi di convegno di Dio nel paese. 
	

	
	Le nostre insegne non abbiamo più vi-sto, non c’è più pro-feta, e non ci cono-scerà più.
	
	_
	     (     (     
	
	_
	Signa nostra non vídimus, † iam non est prophéta, * et nos non cognóscet ámplius.
	
	
	
	_
	9
	Non vediamo più le nostre bandiere, † non ci sono 
più profeti * e tra noi 
nessuno sa fino a quando. 
	אֽוֹתֹתֵ֗ינוּ לֹ֥א רָ֫אִ֥ינוּ † אֵֽין־ע֥וֹד נָבִ֑יא * וְלֹֽא־אִ֝תָּ֗נוּ יֹדֵ֥עַ עַד־מָֽה׃
	_
	
	Le nostre insegne più non vediamo, non ci sono più profeti e tra di noi nessuno sa fino a quando.
	

	
	Fino a quando, o Dio, insulterà il ne-mico? L’avversario esaspererà il tuo no-me per sempre?
	
	_
	(   (   ( (         
	
	_
	Usquequo, Deus, 

improperábit inimícus, * 

irrítat adversárius nomen 

tuum in finem?
	
	
	
	_
	10
	Fino a quando, o Dio, insulterà l’avversario? * 
Il nemico disprezzerà 
per sempre il tuo nome? 
	עַד־מָתַ֣י אֱ֭לֹהִים יְחָ֣רֶף צָ֑ר * יְנָ֘ אֵ֤ץ אוֹיֵ֖ב שִׁמְךָ֣ לָנֶֽצַח׃
	_
	
	Fino a quando, o Dio, insulterà l’avver-sario? Disprezzerà il nemico il tuo nome per sempre? 
	

	
	Perché ritrai la tua mano, e la tua destra da mezzo il tuo seno, per sempre?
	
	_
	(     (           
	
	_
	Ut quid avértis manum 

tuam, * et déxteram tuam 
de médio sinu tuo in finem ?
	
	
	
	_
	11
	Perché ritiri la tua 
mano * e trattieni 
in seno la tua destra? 
	לָ֤מָּה תָשִׁ֣יב יָ֭דְךָ * וִֽימִינֶ֑ ךָ מִקֶּ֖רֶב  qחֵֽיקְךָ֣ כַלֵּֽה׃
	_
	
	Perché ritiri la tua mano e la tua destra [rimane] inerte in mezzo al tuo seno? 
	


	וֵ֭אלֹהִים מַלְכִּ֣י מִקֶּ֑דֶם * פֹּעֵ֥ל יְ֝שׁוּע֗וֹת בְּקֶ֣רֶב הָאָֽרֶץ׃
	_
	
	Eppure Dio è mio re dai tempi antichi, [e-gli] che opera la sal-vezza in mezzo alla terra. 
	

	
	Tu hai reso solido con la tua potenza il mare, tu hai spezzato le teste dei draghi sul-l’acqua,
	
	_
	   
     (         
	
	_
	Tu confirmásti in virtúte tua mare, * contribulásti cápita dracónum in aquis.
	
	
	
	_
	13
	Tu con potenza hai 
diviso il mare, * hai 
spezzato la testa dei 
draghi sulle acque. 
	אַתָּ֤ה פוֹרַ֣רְתָּ בְעָזְּךָ֣ יָ֑ם *  שִׁבַּ֖רְתָּ רָאשֵׁ֥י תַ֝נִּינִ֗ים עַל־הַמָּֽיִם׃
	_
	
	Tu con la tua forza hai diviso il mare, hai schiacciato le teste dei draghi sulle ac-que; 
	

	
	tu hai spezzato le te-ste del drago, lo hai dato in cibo ai popoli etiopi.
	
	_
	      (      
	
	_
	Tu confregísti cápita 

dracónis, * dedísti eum 

escam pópulis Æthíopum.
	
	
	
	_
	14
	Tu hai frantumato le teste 
di Leviatàn, * lo hai dato 
in pasto a un branco 
di belve. 
	אַתָּ֣ה רִ֭צַּצְתָּ רָאשֵׁ֣י 
לִוְיָתָ֑ן * תִּתְּנֶ֥נּוּ מַ֝אֲכָ֗ל 
לְעָ֣ם לְצִיִּֽים׃
	_
	
	tu hai fracassato le teste di Leviathàn, lo darai in pasto al po-polo del deserto. 
	

	
	Tu hai fatto erompe-re fonti e torrenti, tu hai prosciugato i fiu-mi di Etam.
	
	_
	     (    (
	
	_
	Tu dirupísti fontes et 

torrentes ; * tu siccásti flúvios Ethan.
	
	
	
	_
	15
	Tu hai fatto scaturire 
fonti e torrenti, * tu hai inaridito fiumi perenni. 
	אַתָּ֣ה בָ֭קַעְתָּ מַעְיָ֣ ן וָ נָ֑חַל * אַתָּ֥ה ה֝וֹבַ֗שְׁתָּ נַהֲר֥וֹת אֵיתָֽן׃
	_
	
	Tu hai aperto un var-co a sorgenti e tor-renti, tu hai inaridito fiumi perenni. 
	

	
	Tuo è il giorno e tua è la notte, tu hai for-mato il sole e la luna.
	
	_
	        ( (     
	
	_
	Tuus est dies et tua est nox, * tu fabricátus es auróram et solem ;
	
	
	
	_
	16
	Tuo è il giorno e tua 
è la notte, * tu hai fissato 
la luna e il sole; 
	לְךָ֣ י֭וֹם אַף־לְךָ֥ לָ֑ יְלָה * אַתָּ֥ה הֲ֝כִינ֗וֹתָ מָא֥וֹר וָשָֽׁמֶשׁ׃
	_
	
	Tuo è il giorno e tua è anche la notte: tu hai fissato il luminare [minore] e il sole. 
	

	
	Tu hai fatto tutti i confini della terra, estate e primavera le hai fatte tu:
	
	_
	       (     
	
	_
	Tu fecísti omnes términos terræ, * æstátem et ver tu 

plasmásti ea.
	
	
	
	_
	17
	Tu hai stabilito i confini 
della terra, * l’estate e l’inverno tu li hai plasmati. 
	אַתָּ֣ה הִ֭צַּבְתָּ כָּל־גְּבוּל֣וֹת אָ֑ רֶץ * קַ֥יִץ וָ֝חֹ֗רֶף אַתָּ֥ה יְצַרְתָּם׃
	_
	
	Tu hai stabilito tutti i confini della terra, l’estate e l’inverno tu li hai formati. 
	

	
	ricordati di questa tua creazione, il nemico ha insultato il Signo-re e un popolo stolto ha esasperato il tuo nome.
	
	_
	     (     (    
   
	
	_
	Memor esto huius : † 

inimícus improperávit 

Dómino, * et pópulus 

insípiens incitávit nomen 

tuum.
	
	
	
	_
	18
	Ricòrdati di questo: 
il nemico ha insultato il Signore, * un popolo stolto ha disprezzato il tuo nome. 
	זְכָר־זֹ֗את א֭וֹיֵב חֵרֵ֣ף׀ יְהוָ֑ה * וְעַ֥ם נָ֝בָ֗ל נִֽאֲצ֥וּ שְׁמֶֽךָ׃
	_
	
	Questo ricorda: il ne-mico ha insultato A-donàj e un popolo stolto ha disprezzato il tuo nome. 
	

	
	Non consegnare alle belve l’anima che ti confessa, le anime dei tuoi miseri non dimenticare per sem-pre.
	
	_
	       (         
	
	_
	Ne tradas béstiis ánimas 

confiténtes tibi, * et ánimas páuperum tuórum ne 

obliviscáris in finem.
	
	
	
	_
	19
	Non abbandonare ai rapaci 
la vita della tua tortora, * 
non dimenticare per sempre la vita dei tuoi poveri. 
	אַל־תִּתֵּ֣ן לְ֭חַיַּת נֶ֣ פֶשׁ 
תּוֹרֶ֑ךָ * חַיַּ֥ת עֲ֝נִיֶּ֗יךָ אַל־תִּשְׁכַּ֥ח לָנֶֽצַח׃
	_
	
	Non abbandonare al-le fiere l’anima della tua tortora, non di-menticare per sem-pre la vita dei tuoi poveri. 
	

	
	Volgi lo sguardo alla tua alleanza, perché i luoghi tenebrosi della terra sono pieni di case di iniquità.
	
	_
	(     (        
	
	_
	Réspice in testaméntum tuum ; * quia repléti sunt qui obscuráti sunt terræ dómibus iniquitátum.
	
	
	
	_
	20
	Volgi lo sguardo alla tua alleanza; * gli angoli della terra sono covi di violenza. 
	הַבֵּ֥ט לַבְּרִ֑ית * כִּ֥י מָלְא֥וּ מַחֲשַׁכֵּי־אֶ֝֗רֶץ נְא֣וֹת חָמָֽס׃
	_
	
	Guarda all’alleanza, perché i luoghi tene-brosi della terra sono pieni di covi di vio-lenza. 
	

	
	Non sia respinto chi è umiliato e confuso, il povero e il misero loderanno il tuo no-me.
	
	_
	     (       
	
	_
	Ne avertátur húmilis factus confúsus, * pauper et inops laudábunt nomen tuum.
	
	
	
	_
	21
	L’oppresso non ritorni confuso, * il povero e il misero lodino il tuo nome. 
	אַל־יָשֹׁ֣ב דַּ֣ךְ נִכְלָ֑ם * 
עָנִ֥י וְ֝אֶבְי֗וֹן יְֽהַלְל֥וּ שְׁמֶֽךָ׃
	_
	
	L’oppresso non torni confuso, il misero e il povero lodino il tuo nome. 
	

	
	Sorgi, o Dio, difendi la tua causa, ricorda gli insulti che ricevi dallo stolto tutto il giorno.
	
	_
	(  (     (     ( 
    
 
	
	_
	Exsúrge, Deus, iúdica 

causam tuam ; † memor esto 

improperiórum tuórum, * 

eórum quæ ab insipiénte sunt tota die.
	
	
	
	_
	22
	Alzati, o Dio, difendi la 
mia causa, * ricorda che 
lo stolto ti insulta tutto il giorno. 
	קוּמָ֣ה אֱ֭לֹהִים רִיבָ֣ה 
רִיבֶ֑ ךָ * זְכֹ֥ר חֶרְפָּתְךָ֥ מִנִּי־נָ֝בָ֗ל כָּל־הַיּֽוֹם׃
	_
	
	Sorgi, o Dio, difendi la tua causa, ricorda l’insulto che ti viene dallo stolto tutto il giorno. 
	

	
	Non dimenticare la voce di quelli che ti supplicano, la super-bia di quanti ti odiano salga sempre fino a te.
	
	_
	    
   ( 
     (    
	
	_
	Ne obliviscáris voces 

inimicórum tuórum ; * 

supérbia eórum qui te 

odérunt ascéndit semper.
	
	
	
	_
	23
	Non dimenticare il 
clamore dei tuoi nemici; * 
il tumulto dei tuoi avversari cresce senza fine. 
	אַל־תִּ֭שְׁכַּח ק֣וֹל צֹרְרֶ֑יךָ * שְׁא֥וֹן קָ֝מֶ֗יךָ עֹלֶ֥ה תָמִֽיד׃
	_
	
	Non dimenticare il clamore dei tuoi av-versari: il tumulto di chi insorge contro di te cresce senza fine. 
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	Per la fine, non di-struggere; salmo, cantico di Asaf.
	
	
	        
	
	
	In finem. « Ne corrúmpas ». Psalmus cántici Asaph.
	
	
	
	
	1
	Al maestro del coro. Su «Non distruggere». Salmo. Di Asaf. Canto. 
	לַמְנַצֵּ֥חַ אַל־תַּשְׁחֵ֑ת מִזְמ֖וֹר לְאָסָ֣ ף שִֽׁיר׃
	
	
	Al maestro del coro. Su «Non distrugge-re». Salmo di Asaf. Cantico. 
	

	
	Ti confesseremo, o 
Dio, ti confesseremo 
ed invocheremo il 
tuo nome; narrerò 
tutte le tue meravi-
glie.
	
	_
	   ( (       (     
	
	_
	Confitébimur tibi, Deus ; † confitébimur et invocábimus nomen tuum : * narrábimus mirabília tua.
	
	
	
	_
	2
	Noi ti rendiamo grazie, o Dio, ti rendiamo grazie: * invocando il tuo nome, raccontiamo le tue meraviglie. 
	ה֘וֹדִ֤ינוּ לְּךָ֨׀ אֱֽלֹהִ֗ים †
 ה֭וֹדִינוּ וְקָר֣וֹב שְׁמֶ֑ ךָ * 
 סִ֝פְּר֗וּ נִפְלְאוֹתֶֽיךָ׃
	_
	
	Ti abbiamo dato lo-de, o Dio, ti abbiamo dato lode, perché il tuo nome è vicino; si narravano le tue me-raviglie. 
	

	
	Nel tempo che avrò fissato, io farò giudizi retti.
	
	_
	(  ( ( 
  
	
	_
	Cum accépero tempus, * 
ego iustítias iudicábo.
	
	
	
	_
	3
	Sì, nel tempo da me 
stabilito * io giudicherò 
con rettitudine. 
	כִּ֭י אֶקַּ֣ח מוֹעֵ֑ד * אֲ֝נִ֗י מֵישָׁרִ֥ים אֶשְׁפֹּֽט׃
	_
	
	«Sì, fisserò un tempo: io giudicherò con ret-titudine. 
	

	
	Si è dissolta la terra con tutti i suoi abitan-ti, io ho reso salde le sue colonne.
	
	_
	(     
   (     
	
	_
	Liquefácta est terra et omnes qui hábitant in ea ; * ego 

confirmávi colúmnas eius.
	
	
	
	_
	4
	Tremi pure la terra con 
i suoi abitanti: * io tengo salde le sue colonne. 
	 נְֽמֹגִ֗ים אֶ֥רֶץ וְכָל־יֹשְׁבֶ֑יהָ * אָנֹכִ֨י תִכַּ֖נְתִּי עַמּוּדֶ֣יהָ 
	_
	
	Si scioglie la terra con tutti i suoi abitan-ti, io ho reso salde le sue colonne. 
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	pausa
	סֶּֽלָה׃
	
	
	sela 
	

	
	Ho detto ai trasgres-sori: «Non trasgredi-te», e ai peccatori: «Non alzate il corno».
	
	_
	  (   (   (   
	
	_
	Dixi iníquis : « Nolíte iníque ágere ! » ; * et delinquéntibus : 

« Nolíte exaltáre cornu !
	
	
	
	_
	5
	Dico a chi si vanta: 
« Non vantatevi! », * e ai malvagi: « Non alzate la fronte! ». 
	אָמַ֣רְתִּי לַֽ֭הוֹלְלִים אַל־תָּהֹ֑לּוּ * וְ֝לָרְשָׁעִ֗ים אַל־תָּרִ֥ימוּ קָֽרֶן׃
	_
	
	Ho detto a chi si van-ta: «Non vantatevi!». E agli empi: «Non al-zate il corno!». 
	

	
	Non levate in alto il vostro corno, non di-te ingiustizia contro Dio.
	
	_
	       (      
	
	_
	Nolíte extóllere in altum 

cornu vestrum, * nolíte loqui 

advérsus Deum iniquitátem ».
	
	
	
	_
	6
	Non alzate la fronte contro 
il cielo, * non parlate 
con aria insolente. 
	אַל־תָּרִ֣ימוּ לַמָּר֣וֹם 
קַרְנְכֶ֑ם * תְּדַבְּר֖וּ בְצַ וָּ֣אר עָתָֽק׃
	_
	
	Non alzate verso l’al-to il vostro corno, [non] parlate con cer-vice insolente». 
	

	
	Perché né da oriente né da occidente, né dai monti deserti...
	
	_
	(       (    
	
	_
	Quia neque ab oriénte, neque ab occidénte, * neque a 

desértis móntibus ;
	
	
	
	_
	7
	Né dall’oriente né dall’occidente * né 
dal deserto viene l’esaltazione, 
	כִּ֤י לֹ֣א מִ֭מּוֹצָא וּמִֽמַּעֲרָ֑ב *
 וְ֝לֹ֗א מִמִּדְבַּ֥ר הָרִֽים׃
	_
	
	Poiché né dall’orien-te, né dall’occidente, né dal deserto [viene] l’esaltazione. 
	

	
	ma Dio è il giudice: umilia l’uno ed esalta l’altro.
	
	_
	    ( (     
	
	_
	Quóniam Deus iudex est : * hunc humíliat et hunc 

exáltat.
	
	
	
	_
	8
	Perché Dio è giudice: * 
è lui che abbatte l’uno 
ed esalta l’altro. 
	כִּֽי־אֱלֹהִ֥ים שֹׁפֵ֑ט * 
זֶ֥ה יַ֝שְׁפִּ֗יל וְזֶ֣ה יָרִֽים׃
	_
	
	Perché Dio è il giudi-ce: [egli] umilia l’uno ed esalta l’altro. 
	

	
	Perché nella mano del Signore è un cali-ce di vino puro, pie-no di mistura,
	
	_
	(     (    
	
	_
	Quia calix in manu Dómini * vini meri, plenus misto.
	
	
	
	_
	9
	Il Signore infatti tiene in mano una coppa, * colma 
di vino drogato. 
	כִּ֤י כ֪וֹס בְּֽיַד־יהו֡ה * 
וְ יַ֤ יִן חָמַ֨ר׀ מָ֥לֵא מֶסֶךְ֮ 
	_
	
	Poiché nella mano di Adonàj è un calice di vino amaro, pieno di mistura. 
	

	
	e l’ha versato dall’u-na all’altra parte; ma la sua feccia non è stata svuotata, ne berranno tutti i pec-catori della terra.
	
	_
	    
  (   
   ( (     
 
	
	_
	Et inclinávit ex hoc in hoc ; † verúmtamen fæx eius non est exinaníta, * bibent omnes peccatóres terræ.
	
	
	
	_
	
	Egli ne versa: † fino 
alla feccia lo dovranno sorbire, * ne berranno 
tutti i malvagi della terra. 
	וַיַּ גֵּ֪ ר מִ֫זֶּ֥ה † אַךְ־שְׁ֭מָרֶיהָ יִמְצ֣וּ יִשְׁתּ֑וּ * כֹּ֝֗ל רִשְׁעֵי־אָֽרֶץ׃
	_
	
	[Egli] ne versa: fino alla feccia ne sorbi-ranno, ne berranno tutti gli empi della ter-ra. 
	


	וַ֭אֲנִי אַגִּ֣יד לְעֹלָ֑ם *  אֲ֝זַמְּרָ֗ה לֵאלֹהֵ֥י יַעֲקֹֽב׃
	_
	
	Ma io [lo] annunzierò per sempre, canterò inni al Dio di Giacob-be. 
	

	
	E frantumerò tutti i corni dei peccatori, mentre saranno in-nalzati i corni del giu-sto.
	
	_
	       (      
	
	_
	Et ómnia córnua peccatórum confríngam, * et exaltabúntur córnua iusti.
	
	
	
	_
	11
	Piegherò la fronte dei malvagi, * s’innalzerà 
la fronte dei giusti. 
	וְכָל־קַרְנֵ֣י רְשָׁעִ֣ים אֲ גַ דֵּ֑עַ *  תְּ֝רוֹמַ֗מְנָה קַֽרְנ֥וֹת צַדִּֽיק׃
	_
	
	Romperò ogni corno [altezzoso] degli em-pi, [mentre] s’innal-zerà il corno dei giu-sti. 
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	Per la fine, fra gli in-ni; salmo di Asaf, cantico contro l’Assi-ro.
	
	
	       ((    
	
	
	In finem, in láudibus. Psalmus Asaph, cánticum ad Assýrios.
	
	
	
	
	1
	Al maestro del coro. Per strumenti a corda. Salmo. Di Asaf. Canto. 
	לַמְנַצֵּ֥חַ בִּנְגִינֹ֑ת מִזְמ֖וֹר 
לְאָסָ֣ ף שִֽׁיר׃
	
	
	Al maestro del coro. Per strumenti a cor-da. Salmo di Asaf. Cantico. 
	

	
	Dio è conosciuto in Giudea, in Israele è grande il suo nome.
	
	_
	    
 ( (   ((    
	
	_
	Notus in Iudǽa Deus, * in 

Israel magnum nomen eius.
	
	
	
	_
	2
	Dio si è fatto conoscere 
in Giuda, * in Israele è grande il suo nome. 
	נוֹדָ֣ע בִּֽיהוּדָ֣ה אֱלֹהִ֑ים *  בְּ֝יִשְׂרָאֵ֗ל גָּד֥וֹל שְׁמֽוֹ׃
	_
	
	Dio è conosciuto in Giuda, in Israele è grande il suo nome. 
	

	
	Nella pace è stato posto il suo luogo e la sua abitazione in Sion.
	
	_
	    
   (     
 
	
	_
	Et factus est in pace locus eius, * et habitátio eius in Sion.
	
	
	
	_
	3
	È in Salem la sua tenda, * 
in Sion la sua dimora. 
	וַיְהִ֣י בְשָׁלֵ֣ם סֻכּ֑וֹ * וּמְע֖וֹנָת֣וֹ בְצִיּֽוֹן׃
	_
	
	È in Shalem la sua tenda, la sua dimora in Sion. 
	

	
	Là ha spezzato la for-za degli archi, scudo, spada e guerra.
	
	_
	(      (     
	
	_
	Ibi confrégit poténtias 

árcuum, * scutum, gládium et bellum.
	
	
	
	_
	4
	Là spezzò le saette 
dell’arco, * lo scudo, 
la spada, la guerra. 
	שָׁ֭מָּה שִׁבַּ֣ר רִשְׁפֵי־קָ֑שֶׁת * מָגֵ֬ן וְחֶ֖רֶב וּמִלְחָמָ֣ה 
	_
	
	Là spezzò le saette dell’arco, lo scudo, la spada, la guerra. 
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	pausa
	סֶֽלָה׃
	
	
	sela 
	


	נָ֭אוֹר אַתָּ֥ה אַדִּ֗יר * מֵֽהַרְרֵי־טָֽרֶף׃
	_
	
	Sei tu che distruggi, o potente, dai monti della preda: 
	

	
	Furono sconvolti tutti gli insensati di cuore, dormirono il loro sonno; e tutti gli uo-mini ricchi non si so-no trovati nulla in mano.
	
	_
	      ( (   (            
	
	_
	Turbáti sunt omnes insipién-tes corde ; † dormiérunt somnum suum, * et nihil 

invenérunt omnes viri 

divitiárum in mánibus suis.
	
	
	
	_
	6
	Furono spogliati 
i valorosi, † furono 
colti dal sonno, * 
nessun prode ritrovava 
la sua mano. 
	אֶשְׁתּוֹלְל֨וּ׀ אַבִּ֣ירֵי לֵ֭ב נָמ֣וּ שְׁנָתָ֑ם * וְלֹא־מָצְא֖וּ כָל־אַנְשֵׁי־חַ֣יִל יְדֵיהֶֽם׃
	_
	
	furono spogliati gli arditi di cuore, furo-no colti dal sonno, e nessun prode ritrova-va la sua mano.
	

	
	Alla tua minaccia, o Dio di Giacobbe, si sono addormentati i cavalieri.
	
	_
	(     (( (     
	
	_
	Ab increpatióne tua, Deus Iacob, * dormitavérunt qui ascendérunt equos.
	
	
	
	_
	7
	Dio di Giacobbe, alla tua minaccia * si paralizzano carri e cavalli. 
	מִ֭גַּעֲרָ֣תְךָ אֱלֹהֵ֣י יַעֲקֹ֑ב *  נִ֝רְדָּ֗ם וְרֶ֣כֶב וָסֽוּס׃
	_
	
	Al tuo rimprovero, Dio di Giacobbe, si addormentarono car-ri e cavalli. 
	

	
	Tu sei terribile, e chi potrà resisterti per la tua ira?
	
	_
	   (      
  
	
	_
	Tu terríbilis es, et quis 

resístet tibi? * Ex tunc ira 
tua.
	
	
	
	_
	8
	Tu sei davvero terribile; †
chi ti resiste * quando si scatena la tua ira? 
	אַתָּ֤ה׀ נ֥וֹרָא אַ֗תָּה † וּמִֽי־יַעֲמֹ֥ד לְפָנֶ֗יךָ * מֵאָ֥ז אַפֶּֽךָ׃
	_
	
	Tu davvero sei terri-bile e chi può resiste-re davanti a te? Fin d’allora la tua ira: 
	

	
	Dal cielo hai fatto u-dire il giudizio, la ter-ra ha avuto timore e si è quietata,
	
	_
	(     (    
	
	_
	De cælo audítum fecísti 

iudícium ; * terra trémuit et quiévit,
	
	
	
	_
	9
	Dal cielo hai fatto udire 
la sentenza: * sbigottita 
tace la terra, 
	מִ֭שָּׁמַיִם הִשְׁמַ֣עְתָּ דִּ֑ין *  אֶ֖רֶץ יָֽרְאָ֣ה וְשָׁ קָֽטָה׃
	_
	
	dal cielo facesti udire la sentenza, fu presa da timore la terra e si quietò, 
	

	
	quando Dio è sorto per il giudizio, per salvare tutti i miti di cuore.
	
	_
	       (       
	
	_
	Cum exsúrgeret in iudícium Deus, * ut salvos fáceret 

omnes mansuétos terræ.
	
	
	
	_
	10
	Quando Dio si alza per giudicare, * per salvare 
tutti i poveri della terra. 
	בְּקוּם־לַמִּשְׁפָּ֥ט אֱלֹהִ֑ים * לְהוֹשִׁ֖יעַ כָּל־עַנְוֵי־אֶ֣ רֶץ 
	_
	
	mentre Dio si alzava per giudicare, per sal-vare tutti i miti della terra. 
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	pausa
	סֶֽלָה׃
	
	
	sela 
	

	
	Così l’intimo dell’uo-mo ti confesserà e il fondo del suo intimo ti festeggerà.
	
	_
	(     ( 
    
	
	_
	Quóniam cogitátio hóminis confitébitur tibi, * et relíquiæ cogitatiónis diem festum 

agent tibi.
	
	
	
	_
	11
	Persino la collera dell’uomo ti dà gloria; * gli scampati dalla collera ti fanno festa. 
	כִּֽי־חֲמַ֣ת אָדָ֣ם תּוֹדֶ֑ךָּ * שְׁאֵרִ֖ית חֵמֹ֣ת תַּחְגֹּֽר׃
	_
	
	Sì, [anche] gli uomini in collera ti confesse-ranno, del loro resto ti cingerai [trionfan-te]. 
	

	
	Fate voti e rendeteli al Signore nostro Dio; tutti quelli che sono intorno a lui porteranno doni
	
	_
	       (      
	
	_
	Vovéte, et réddite Dómino Deo vestro, * omnes qui in circúitu eius affértis múnera :
	
	
	
	_
	12
	Fate voti al Signore, vostro Dio, e adempiteli, * quanti 
lo circondano portino doni 
	נִֽדֲר֣וּ וְשַׁלְּמוּ֮ לַיהוָ֪ה אֱֽלֹהֵ֫יכֶ֥ם * כָּל־סְבִיבָ֑יו יוֹבִ֥ילוּ  שַׁ֝֗י
	_
	
	Fate voti ad Adonàj vostro Dio e adempi-teli, tutti coloro che gli stanno intorno portino doni 
	

	
	al Terribile,
	
	_
	 
	
	_
	Terríbili,
	
	
	
	
	
	al Terribile, 
	לַמּוֹרָֽא׃
	
	
	al Terribile, 
	

	
	che toglie lo spirito ai principi, terribile per i re della terra.
	
	
	    (      
	
	
	et ei qui aufert 

spíritum príncipum, * 

terríbili apud reges terræ.
	
	
	
	_
	13
	A lui che toglie il respiro 
ai potenti, * che è terribile 
per i re della terra. 
	 יִ֭בְצֹר ר֣וּחַ נְגִידִ֑ים *
 נ֝וֹרָ֗א לְמַלְכֵי־אָֽרֶץ׃
	_
	
	[a lui] che tronca il re-spiro ai potenti, è ter-ribile per i re della terra. 
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	Per la fine, per Idi-thun; salmo di Asaf.
	
	
	    (( (  (
	
	
	In finem, pro Idithún. Psalmus Asaph.
	
	
	
	
	1
	Al maestro del coro. Su «Iedutùn». Di Asaf. Salmo. 
	לַמְנַצֵּ֥חַ עַֽל־ q יְדוּת֗וּן 

לְאָסָ֥ף מִזְמֽוֹר׃
	
	
	Al maestro del coro. Su «Idutun». Di Asaf. Salmo. 
	

	
	Con la mia voce ho gridato al Signore: la mia voce a Dio, e si è volto a me.
	
	_
	     (       (   
	
	_
	Voce mea ad Dóminum clamávi ; * voce mea ad Deum, et inténdit mihi.
	
	
	
	_
	2
	La mia voce verso Dio: io grido aiuto! * La mia voce verso Dio, perché mi ascolti. 
	קוֹלִ֣י אֶל־אֱלֹהִ֣ים 
וְאֶצְעָ֑קָה * קוֹלִ֥י אֶל־ אֱ֝לֹהִ֗ים וְהַאֲזִ֥ין אֵלָֽי׃
	_
	
	La mia voce saliva a Dio e gridavo, la mia voce saliva a Dio e mi prestò ascolto. 
	

	
	Nel giorno della mia tribolazione ho cer-cato Dio; con le mie mani di notte davanti a lui, e non sono sta-to deluso; ha rifiutato di essere consolata l’anima mia.
	
	_
	(    
   (         
 ( (    

	
	_
	In die tribulatiónis meæ Deum exquisívi, † mánibus meis nocte contra eum, et non sum decéptus ; * rénuit consolári ánima mea.
	
	
	
	_
	3
	Nel giorno della mia angoscia io cerco il 
Signore, † nella notte 
le mie mani sono tese 
e non si stancano; * l’anima mia rifiuta di calmarsi. 
	בְּי֥וֹם צָרָתִי֮ אֲדֹנָ֪י דָּ֫רָ֥שְׁתִּי † יָדִ֤י׀ לַ֣יְלָה
 נִ֭גְּרָה וְלֹ֣א תָפ֑וּג * 
מֵאֲ נָ֖ה הִנָּחֵ֣ם נַפְשִֽׁי׃
	_
	
	Nel giorno della mia angustia ho cercato il Signore; nella notte la mia mano era tesa e non si stancava, ri-fiutava di essere con-solata l’anima mia. 
	

	
	Mi sono ricordato di Dio e ho gioito; ho riflettuto fra me e si è avvilito il mio spirito.
	
	_
	     (      
	
	_
	Memor fui Dei et delectátus sum ; * et exercitátus sum 

et defécit spíritus meus.
	
	
	
	_
	4
	Mi ricordo di Dio 
e gemo, * medito e 
viene meno il mio spirito. 
	אֶזְכְּרָ֣ה אֱלֹהִ֣ים וְאֶֽהֱמָיָ֑ה * אָשִׂ֓יחָה׀ וְתִתְעַטֵּ֖ף רוּחִ֣י 
	_
	
	Mi ricordavo di Dio e gemevo, meditavo e veniva meno il mio spirito. 
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	pausa
	סֶֽלָה׃
	
	
	sela 
	

	
	Hanno anticipato le veglie tutti i miei ne-mici, sono stato tur-bato e non ho parla-to.
	
	_
	      (    
	
	_
	Anticipavérunt vigílias óculi mei, * turbátus sum et non sum locútus.
	
	
	
	_
	5
	Tu trattieni dal sonno 
i miei occhi, * sono turbato 
e incapace di parlare. 
	 אָ֭חַזְתָּ שְׁמֻר֣וֹת עֵינָ֑י *  נִ֝פְעַ֗מְתִּי וְלֹ֣א אֲדַבֵּֽר׃
	_
	
	Hai trattenuto le pal-pebre dei miei occhi, sono rimasto turbato e senza parole; 
	

	
	Ho ripensato ai gior-ni antichi, ho ricor-dato gli anni eterni e ho meditato.
	
	_
	   (      
	
	_
	Cogitávi dies antíquos, * 
et annos ætérnos in mente 

hábui.
	
	
	
	_
	6
	Ripenso ai giorni passati, * ricordo gli anni lontani. 
	חִשַּׁ֣בְתִּי יָמִ֣ים מִקֶּ֑דֶם * שְׁ֝נ֗וֹת עוֹלָמִֽים׃
	_
	
	ripensai ai giorni an-tichi, agli anni lonta-ni. 
	

	
	Di notte col mio cuo-re lottavo e scavavo nel mio spirito.
	
	_
	      (     
	
	_
	Et meditátus sum nocte cum corde meo et exercitábar, * 

et scopébam spíritum meum.
	
	
	
	_
	7
	Un canto nella notte mi ritorna nel cuore: * medito 
e il mio spirito si va interrogando. 
	אֶֽזְכְּרָ֥ה נְגִינָתִ֗י בַּ֫לָּ֥יְלָה † עִם־לְבָבִ֥י אָשִׂ֑יחָה * וַיְחַפֵּ֥שׂ רוּחִֽי׃
	_
	
	Ricordavo il mio can-to lungo la notte, me-ditavo nel mio cuore mentre il mio spirito si andava interrogan-do: 
	


 
	הַֽ֭לְעוֹלָמִים יִזְ נַ֥ח׀ אֲדֹנָ֑י * וְלֹֽא־יֹסִ֖יף לִרְצ֣וֹת עֽוֹד׃
	_
	
	forse per sempre re-spingerà il Signore e non continuerà più a compiacersi? 
	

	
	O per sempre tron-cherà la misericordia di generazione in ge-nerazione?
	
	_
	    
  (   
 
	
	_
	Aut in finem misericórdiam suam abscíndet, * a genera-tióne in generatiónem?
	
	
	
	_
	9
	È forse cessato per sempre 
il suo amore, * è finita la 
sua promessa per sempre? 
	הֶאָפֵ֣ס לָנֶ֣צַח חַסְדּ֑וֹ * 
 גָּ֥מַר אֹ֝֗מֶר לְדֹ֣ר וָדֹֽר׃
	_
	
	È forse cessata per sempre la sua miseri-cordia, è venuta me-no la Parola di gene-razione in generazio-ne? 
	

	
	Dimenticherà Dio di avere pietà o tratter-rà nella sua ira le sue compassioni?
	
	_
	      (         
	
	_
	Aut obliviscétur miseréri Deus, * aut continébit in ira sua misericórdias suas ?
	
	
	
	_
	10
	Può Dio aver dimenticato 
la pietà, * aver chiuso 
nell’ira la sua misericordia? 
	הֲשָׁכַ֣ח חַנּ֣וֹת אֵ֑ל * אִם־קָפַ֥ץ בְּ֝אַ֗ף רַחֲמָ֥יו 
	_
	
	Ha forse Dio dimen-ticato di avere pietà, o ha chiuso nell’ira la sua compassione? 
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	pausa
	סֶֽלָה׃
	
	
	sela 
	


  
	וָ֭אֹמַר חַלּ֣וֹתִי הִ֑יא * שְׁ֝נ֗וֹת יְמִ֣ין עֶלְיֽוֹן׃
	_
	
	E dissi: «Questo è il mio tormento: è mu-tata la destra dell’Al-tissimo!». 
	

	
	Ho ricordato le ope-re del Signore: sì, ri-corderò dal principio le tue meraviglie,
	
	_
	(    (        
	
	_
	Memor fui óperum 

Dómini, * quia memor ero ab inítio mirabílium tuórum.
	
	
	
	_
	12
	Ricordo i prodigi del Signore, * sì, ricordo 
le tue meraviglie di un tempo. 
	 qאֶזְכּ֥וֹר מַֽעַלְלֵי־יָ֑הּ * כִּֽי־אֶזְכְּרָ֖ה מִקֶּ֣דֶם פִּלְאֶֽךָ׃
	_
	
	Ricorderò le gesta di Adonàj, voglio ricor-dare le tue meraviglie d’un tempo. 
	

	
	mediterò su tutte le tue opere e rifletterò sulle tue imprese.
	
	_
	    
   (      
	
	_
	Et meditábor in ómnibus 

opéribus tuis, * et in adinven-tiónibus tuis exercébor.
	
	
	
	_
	13
	Vado considerando le tue opere, * medito tutte le tue prodezze. 
	וְהָגִ֥יתִי בְכָל־פָּעֳלֶ֑ ךָ * וּֽבַעֲלִ֖ילוֹתֶ֣יךָ אָשִֽׂיחָה׃
	_
	
	Mediterò su tutte le tue opere, voglio considerare [tutte] le tue gesta. 
	


	אֱ֭לֹהִים בַּקֹּ֣דֶשׁ דַּרְכֶּ֑ ךָ *  מִי־אֵ֥ל גָּ֝ד֗וֹל כֵּֽאלֹהִֽים׃
	_
	
	O Dio, nella santità è la tua via; qual dio è grande come Dio? 
	

	
	Tu sei il Dio che compie meraviglie, hai fatto conoscere fra i popoli la tua po-tenza;
	
	_
	       (  
     
	
	_
	Tu es Deus qui facis 

mirabília  : * notam fecísti in 

pópulis virtútem tuam.
	
	
	
	_
	15
	Tu sei il Dio che opera meraviglie, * manifesti 
la tua forza fra i popoli. 
	אַתָּ֣ה הָ֭אֵל עֹ֣שֵׂה פֶ֑לֶא * הוֹדַ֖עְתָּ בָעַמִּ֣ים עֻזֶּֽךָ׃
	_
	
	Tu sei il Dio che compie meraviglie, hai fatto conoscere tra i popoli la tua po-tenza. 
	

	
	hai redento col tuo braccio il tuo popolo, i figli di Giacobbe e di Giuseppe.
	
	_
	        (   ((  (
	
	_
	Redemísti in bráchio tuo 

pópulum tuum, * f ílios Iacob et Ioseph.
	
	
	
	_
	16
	Hai riscattato il tuo popolo con il tuo braccio, * i figli 
di Giacobbe e di Giuseppe. 
	גָּאַ֣לְתָּ בִּזְר֣וֹעַ עַמֶּ֑ךָ * בְּנֵי־יַעֲקֹ֖ב וְיוֹסֵ֣ף
	_
	
	Hai riscattato con il [tuo] braccio il tuo popolo, i figli di Gia-cobbe e di Giuseppe. 
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	pausa
	סֶֽלָה׃
	
	
	sela 
	

	
	Ti videro le acque, o Dio, ti videro le ac-que ed ebbero timo-re; furono sconvolti gli abissi, 
	
	_
	    
( (      (    
	
	_
	Vidérunt te aquæ, Deus, † vidérunt te aquæ et 

timuérunt ; * et turbátæ sunt abýssi.
	
	
	
	_
	17
	Ti videro le acque, o Dio, † 
ti videro le acque e ne 
furono sconvolte; * sussultarono anche gli abissi. 
	רָ֘א֤וּךָ מַּ֨יִם׀ אֱֽלֹהִ֗ים † רָא֣וּךָ מַּ֣יִם יָחִ֑ילוּ * אַ֝֗ף יִרְגְּז֥וּ תְהֹמֽוֹת׃
	_
	
	Ti videro le acque, o Dio, ti videro le acque e tremarono, sussul-tarono anche gli abis-si. 
	

	
	enorme fragore di acque! Voce hanno emesso le nubi; ecco, le tue frecce passa-no!
	
	_
	   (    
 (    
  
	
	_
	Multitúdo sónitus 

aquárum ; † vocem dedérunt nubes, * étenim sagíttæ tuæ tránseunt.
	
	
	
	_
	18
	Le nubi rovesciavano 
acqua, † scoppiava 
il tuono nel cielo; * 
le tue saette guizzavano. 
	זֹ֤רְמוּ מַ֨יִם׀ עָב֗וֹת † ק֖וֹל נָתְנ֣וּ שְׁחָקִ֑ים * אַף־חֲ֝צָצֶ֗יךָ יִתְהַלָּֽכוּ׃
	_
	
	Le nubi rovesciarono acqua, diedero voce i cieli, anche le tue sa-ette guizzavano. 
	

	
	Voce del tuo tuono nel turbine, apparve-ro i tuoi lampi al mondo, fu scossa e tremò la terra.
	
	_
	       (       (      
	
	_
	Vox tonítrui tui in rota ; † 

illuxérunt coruscatiónes 
tuæ orbi terræ : * commóta est et contrémuit terra.
	
	
	
	_
	19
	Il boato dei tuoi tuoni nel turbine, † le tue folgori rischiaravano il mondo; * tremava e si scuoteva la terra. 
	ק֤וֹל רַעַמְךָ֨׀ בַּגַּלְגַּ֗ל † הֵאִ֣ירוּ בְרָקִ֣ים תֵּבֵ֑ל * רָגְזָ֖ה וַתִּרְעַ֣שׁ הָאָֽרֶץ׃
	_
	
	La voce del tuo tuono nel turbine, le folgori illuminarono il mon-do, tremò e sussultò la terra. 
	

	
	Nel mare è la tua via, i tuoi sentieri nelle grandi acque e le tue orme non saranno conosciute.
	
	_
	(      (     
   (  
    
	
	_
	In mari via tua, † et sémitæ tuæ in aquis multis ; * 
et vestígia tua non 

cognoscéntur.
	
	
	
	_
	20
	Sul mare la tua via, † 
i tuoi sentieri sulle grandi acque, * ma le tue orme 
non furono riconosciute. 
	בַּיָּ֤ם דַּרְכֶּ֗ךָ†    qוּֽ֭שְׁבִֽילְךָ בְּמַ֣יִם רַבִּ֑ים * וְ֝עִקְּבוֹתֶ֗יךָ לֹ֣א נֹדָֽעוּ׃
	_
	
	Sul mare la tua via, e il tuo sentiero sulle grandi acque, ma le tue orme non furono conosciute. 
	

	
	Guidasti come peco-re il tuo popolo per mano di Mosè e di Aronne.
	
	_
	(   
   (     (
	
	_
	Deduxísti sicut oves 

pópulum tuum, * in manu Móysi et Aaron.
	
	
	
	_
	21
	Guidasti come un gregge 
il tuo popolo * per mano 
di Mosè e di Aronne. 
	נָחִ֣יתָ כַצֹּ֣אן עַמֶּ֑ ךָ * בְּֽיַד־מֹשֶׁ֥ה וְאַהֲרֹֽן׃
	_
	
	Guidasti come un gregge il tuo popolo, per mano di Mosè e di Aronne. 
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	Della comprensione; di Asaf.
	
	
	  (
	
	
	Intelléctus  Asaph.
	
	
	
	
	1
	Maskil. Di Asaf. 
	מַשְׂכִּ֗יל לְאָ֫סָ֥ף 
	
	
	Che istruisce. Di A-saf. 
	

	
	Attendi, popolo mio, alla mia legge, piega-te l’orecchio alle pa-role della mia bocca:
	
	_
	     ( (          
	
	_
	Atténdite, pópule meus, 

legem meam ; * inclináte 

aurem vestram in verba oris mei.
	
	
	
	_
	
	Ascolta, popolo mio, 
la mia legge, * porgi l’orecchio alle parole 
della mia bocca. 
	הַאֲזִ֣ינָה עַ֭מִּי תּוֹרָתִ֑י * 
הַטּ֥וּ אָ֝זְנְכֶ֗ם לְאִמְרֵי־פִֽי׃
	_
	
	Popolo mio, presta ascolto al mio inse-gnamento, porgete orecchio alle parole della mia bocca. 
	

	
	aprirò la mia bocca in parabole, pronunce-rò cose misteriose dal principio.
	
	_
	(   
   (    
	
	_
	Apériam in parábolis os meum, * loquar 

propositiónes ab inítio.
	
	
	
	_
	2
	Aprirò la mia bocca con 
una parabola, * rievocherò gli enigmi dei tempi 
antichi. 
	אֶפְתְּחָ֣ה בְמָשָׁ֣ל פִּ֑י * אַבִּ֥יעָה חִ֝יד֗וֹת מִנִּי־קֶֽדֶם׃
	_
	
	Aprirò la mia bocca in parabole, rievo-cherò gli arcani dei tempi antichi. 
	

	
	Quanto abbiamo udi-to e conosciuto e i nostri padri ci hanno raccontato,
	
	_
	(  
   ( 
      (
	
	_
	Quanta audívimus et 

cognóvimus ea, * et patres 

nostri narravérunt nobis,
	
	
	
	_
	3
	Ciò che abbiamo 
udito e conosciuto † 
e i nostri padri 
ci hanno raccontato * 
	אֲשֶׁ֣ר שָׁ֭מַעְנוּ וַנֵּדָעֵ֑ם †  וַ֝אֲבוֹתֵ֗ינוּ סִפְּרוּ־לָֽנוּ׃ *
	_
	
	Ciò che abbiamo udi-to e conosciuto e i nostri padri ci hanno raccontato, 
	

	
	non è stato nascosto ai loro figli,
	
	
	     
	
	_
	Non sunt occultáta 
a f íliis eórum, *
	
	
	
	
	4
	non lo terremo nascosto 
ai nostri figli, 
	לֹ֤א נְכַחֵ֨ד׀ מִבְּנֵיהֶ֗ם 
	
	
	non lo terremo na-scosto ai loro figli; 
	

	
	perché alla genera-zione futura
	
	_
	  
	
	
	in generatióne áltera ;
	
	
	
	_
	
	Raccontando alla generazione futura † 
	לְד֥וֹר אַחֲר֗וֹן  מְֽ֭סַפְּרִים 
	_
	
	all’ultima generazio-ne si narreranno 
	

	
	annuncino le lodi del Signore e le sue ope-re potenti e le mera-viglie che ha compiu-to.
	
	
	    (  
   (     
 
	
	_
	Narrántes laudes Dómini et virtútes eius, * et mirabília eius quæ fecit.
	
	
	
	
	
	le azioni gloriose e potenti del Signore * e le meraviglie che egli ha compiuto.
	תְּהִלּ֣וֹת יְהוָ֑ה * וֶעֱזוּז֥וֹ  וְ֝נִפְלְאוֹתָ֗יו אֲשֶׁ֣ר עָשָֽׂה׃
	
	
	le lodi di Adonàj, la sua potenza e le me-raviglie che [egli] ha compiuto. 
	

	
	E ha fatto sorgere una testimonianza in Giacobbe, ha posto una legge in Israele,
	
	_
	    (( (     ((
	
	_
	Et suscitávit testimónium 

in Iacob, * et legem pósuit 

in Israel ;
	
	
	
	_
	5
	Ha stabilito un insegnamento in Giacobbe, * ha posto una legge in Israele, 
	וַיָּ֤קֶם עֵד֨וּת׀ בְּֽיַעֲקֹ֗ב * וְתוֹרָה֮ שָׂ֤ם בְּיִשְׂרָ֫אֵ֥ל 
	_
	
	Ha stabilito una te-stimonianza in Gia-cobbe, ha posto una legge in Israele 
	

	
	e ha comandato ai nostri padri di farla conoscere ai loro fi-gli,
	
	_
	     (    
 
	
	_
	Quanta mandávit pátribus nostris * nota fácere ea f íliis suis,
	
	
	
	_
	
	Che ha comandato 
ai nostri padri * di far conoscere ai loro figli, 
	אֲשֶׁ֣ר צִ֭וָּה אֶת־אֲבוֹתֵ֑ינוּ *  לְ֝הוֹדִיעָ֗ם לִבְנֵיהֶֽם׃
	_
	
	e ha comandato ai nostri padri di farle conoscere ai loro fi-gli, 
	

	
	perché la conosca la generazione futura, i figli che nasceranno:
	
	_
	    
 (   ( ( 
	
	_
	Ut cognóscat 
generátio áltera, † 

f ílii qui nascéntur * 
	
	
	
	_
	6
	Perché la conosca la generazione futura, * 
i figli che nasceranno. 
	לְמַ֤עַן יֵדְע֨וּ׀ דּ֣וֹר אַ֭חֲרוֹן *  בָּנִ֣ים יִוָּלֵ֑דוּ 
	_
	
	perché le conosca l’ultima generazione, i figli che nasceran-no. 
	

	
	ed essi sorgeranno e la annunceranno ai loro figli,
	
	
	       
	
	
	et exsúrgent et narrábunt 

f íliis suis,
	
	
	
	_
	
	Essi poi si alzeranno 
a raccontarlo 
ai loro figli, * 
	 יָ֝קֻ֗מוּ וִֽיסַפְּר֥וּ לִבְנֵיהֶֽם׃ *
	_
	
	[Essi] sorgeranno e [le] racconteranno ai loro figli 
	

	
	perché pongano in Dio la loro speranza,
	
	_
	(        (
	
	_
	Ut ponant in Deo 
spem suam, †
	
	
	
	
	7
	perché ripongano 
in Dio la loro fiducia 
	וְיָשִׂ֥ימוּ בֵֽאלֹהִ֗ים כִּ֫סְלָ֥ם 
	
	
	perché ripongano in Dio la loro fiducia, 
	

	
	non dimentichino le opere di Dio e ricer-chino i suoi coman-damenti;
	
	
	       (  
   
	
	
	et non obliviscántur 
óperum Dei, * et mandáta eius exquírant.
	
	
	
	_
	
	E non dimentichino 
le opere di Dio, * 
ma custodiscano i suoi comandi. 
	וְלֹ֣א יִ֭שְׁכְּחוּ מַֽעַלְלֵי־אֵ֑ל * וּמִצְוֹתָ֥יו יִנְצֹֽרוּ׃
	_
	
	e non dimentichino le opere di Dio, ma osservino i suoi co-mandi. 
	

	
	perché non diventi-no come i loro padri, una generazione per-versa e provocatrice,
	
	_
	(       (    (
	
	_
	Ne fiant, sicut patres 

eórum, * generátio prava 
et exásperans,
	
	
	
	_
	8
	Non siano come 
i loro padri, * generazione ribelle e ostinata, 
	וְלֹ֤א יִהְי֨וּ׀ כַּאֲבוֹתָ֗ם * דּוֹר֮ סוֹרֵ֪ר וּמֹ֫רֶ֥ה
	_
	
	Non siano come i lo-ro padri, una genera-zione caparbia e ri-belle, 
	

	
	una generazione che non è stata retta nel suo cuore e il cui spi-rito non è rimasto fe-dele a Dio.
	
	_
	(        (         
	
	_
	Generátio quæ non diréxit cor suum, * et non est crédi-tus cum Deo spíritus eius.
	
	
	
	_
	
	Generazione dal cuore incostante * e dallo 
spirito infedele a Dio. 
	 דּ֭וֹר לֹא־הֵכִ֣ין לִבּ֑וֹ  *  וְלֹא־נֶאֶמְנָ֖ה אֶת־אֵ֣ל רוּחֽוֹ׃
	_
	
	una generazione il cui cuore non fu co-stante e il cui spirito non fu fedele a Dio. 
	

	
	I figli di Efraim, che tendono e scoccano l’arco si volsero in-dietro nel giorno del-la guerra:
	
	_
	 ((     (    
	
	_
	Fílii Ephrem intendéntes et mitténtes arcum * convérsi sunt in die belli.
	
	
	
	_
	9
	I figli di Èfraim, arcieri valorosi, * voltarono 
le spalle nel giorno della battaglia. 
	בְּֽנֵי־אֶפְרַ֗יִם נוֹשְׁקֵ֥י רוֹמֵי־קָ֑שֶׁת * הָ֝פְכ֗וּ בְּי֣וֹם קְרָֽב׃
	_
	
	I figli di Efraim, e-sperti tiratori d’arco, voltarono le spalle nel giorno della lotta. 
	

	
	non custodirono l’al-leanza di Dio e non vollero camminare nella sua legge,
	
	_
	      ( 
     
  
	
	_
	Non custodiérunt 

testaméntum Dei, * et in lege eius noluérunt ambuláre.
	
	
	
	_
	10
	Non osservarono 
l’alleanza di Dio * 
e si rifiutarono di 
camminare nella sua legge. 
	לֹ֣א שָׁ֭מְרוּ בְּרִ֣ית אֱלֹהִ֑ים *  וּ֝בְתוֹרָת֗וֹ מֵאֲנ֥וּ לָלֶֽכֶת׃
	_
	
	Non custodirono l’al-leanza di Dio e rifiu-tarono di seguire la sua legge. 
	

	
	dimenticarono i suoi benefici e le meravi-glie che aveva loro mostrato,
	
	_
	     ( 
      
	
	_
	Et oblíti sunt benefactórum eius * et mirabílium eius 

quæ osténdit eis.
	
	
	
	_
	11
	Dimenticarono le sue 
opere, * le meraviglie 
che aveva loro mostrato. 
	וַיִּשְׁכְּח֥וּ עֲלִילוֹתָ֑יו *  וְ֝נִפְלְאוֹתָ֗יו אֲשֶׁ֣ר הֶרְאָֽם׃
	_
	
	Dimenticarono le sue opere, le meraviglie che aveva loro mo-strato. 
	

	
	le meraviglie che fe-ce davanti ai loro pa-dri, nella terra d’Egit-to, nella pianura di Tanis.
	
	_
	(       (      
	
	_
	Coram pátribus eórum fecit mirabília * in terra Ægýpti, 
in campo Táneos.
	
	
	
	_
	12
	Cose meravigliose 
aveva fatto davanti ai loro padri * nel paese d’Egitto, nella regione di Tanis. 
	 נֶ֣ גֶד אֲ֭בוֹתָם עָ֣שָׂה פֶ֑לֶא * בְּאֶ֖רֶץ מִצְרַ֣יִם שְׂדֵה־צֹֽעַן׃
	_
	
	Fece prodigi davanti ai loro padri, nel pae-se d’Egitto, nei campi di Zoan. 
	

	
	Squarciò il mare e li fece passare, fece sollevare le acque a forma di otre.
	
	_
	  
  ( (    
	
	_
	Interrúpit mare et perdúxit eos, * státuit aquas quasi 
in utre.
	
	
	
	_
	13
	Divise il mare e li fece passare, * e fermò le 
acque come un argine. 
	בָּ֣קַע יָ֭ם וַיַּֽעֲבִירֵ֑ם *  וַֽיַּצֶּב־מַ֥יִם כְּמוֹ־נֵֽד׃
	_
	
	Divise il mare e li fece passare e fece stare le acque come un ar-gine. 
	

	
	Li guidò con la nube di giorno e tutta la notte con l’illumina-zione del fuoco.
	
	_
	   
   ( 
      
	
	_
	Et dedúxit eos in nube diéi, * et tota nocte in illuminatióne ignis.
	
	
	
	_
	14
	Li guidò con una nube 
di giorno * e tutta la notte con un bagliore di fuoco. 
	וַיַּנְחֵ֣ם בֶּעָנָ֣ן יוֹמָ֑ם * וְכָל־הַ֝לַּ֗יְלָה בְּא֣וֹר אֵֽשׁ׃
	_
	
	Li guidò con una nu-be di giorno e tutta la notte con un bagliore di fuoco. 
	

	
	Squarciò la roccia nel deserto e li fece bere come dal grande a-bisso.
	
	_
	    (       
	
	_
	Interrúpit petram in erémo, * et adaquávit eos velut in 

abýsso multa.
	
	
	
	_
	15
	Spaccò rocce nel deserto * 
e diede loro da bere 
come dal grande abisso. 
	יְבַקַּ֣ע צֻ֭רִים בַּמִּדְבָּ֑ר *  וַ֝יַּ֗שְׁקְ כִּתְהֹמ֥וֹת רַבָּֽה׃
	_
	
	Spaccò le rocce nel deserto, per dar [loro] da bere come dal grande abisso. 
	

	
	Fece uscire acqua dalla roccia e fece scendere come fiumi le acque.
	
	_
	     (     
	
	_
	Et edúxit aquam de petra, * 

et dedúxit tamquam flúmina aquas.
	
	
	
	_
	16
	Fece sgorgare ruscelli 
dalla rupe * e scorrere l’acqua a fiumi. 
	וַיּוֹצִ֣א נוֹזְלִ֣ים מִסָּ֑לַע * וַיּ֖וֹרֶד כַּנְּהָר֣וֹת מָֽיִם׃
	_
	
	Fece uscire torrenti dalla rupe e scende-re le acque come fiu-mi. 
	

	
	Eppure continuaro-no ancora a peccare contro di lui: provo-carono l’Altissimo nella terra arida.
	
	_
	     ( (   (  
	
	_
	Et apposuérunt adhuc peccáre ei, * in iram excitavérunt Excélsum in inaquóso.
	
	
	
	_
	17
	Eppure continuarono 
a peccare contro di lui, * 
a ribellarsi all’Altissimo 
in luoghi aridi. 
	וַיּוֹסִ֣יפוּ ע֖וֹד לַחֲטֹא־ל֑וֹ * לַֽמְר֥וֹת עֶ֝לְי֗וֹן בַּצִּיָּֽה׃
	_
	
	Eppure continuaro-no a peccare contro di lui, a ribellarsi al-l’Altissimo nel deser-to. 
	

	
	E tentarono Dio nei loro cuori, chiedendo cibo per le loro bra-me.
	
	_
	        (      
	
	_
	Et tentavérunt Deum in 

córdibus suis, * ut péterent 

escas animábus suis ;
	
	
	
	_
	18
	Nel loro cuore tentarono 
Dio, * chiedendo cibo 
per la loro gola. 
	וַיְנַסּוּ־אֵ֥ל בִּלְבָבָ֑ם * לִֽשְׁאָל־אֹ֥כֶל לְנַפְשָֽׁם׃
	_
	
	Nel loro cuore tenta-rono Dio, chiedendo cibo per le loro bra-me. 
	


	וַֽיְדַבְּר֗וּ בֵּֽאלֹ֫הִ֥ים  אָ֭מְרוּ * הֲי֣וּכַל אֵ֑ל לַעֲרֹ֥ךְ שֻׁ֝לְחָ֗ן בַּמִּדְבָּֽר׃
	_
	
	Parlarono contro Dio dicendo: «Potrà forse Dio preparare una mensa nel deserto?». 
	

	
	Ecco, ha percosso la roccia, e sono scatu-rite le acque e sono straripati torrenti.
	
	_
	(   
   ( 
  
	
	_
	Quóniam percússit petram et fluxérunt aquæ * et torréntes inundavérunt ;
	
	
	
	_
	20
	Certo! Egli percosse la 
rupe e ne scaturì acqua * 
e strariparono torrenti. 
	הֵ֤ן הִכָּה־צ֨וּר׀ וַיָּז֣וּבוּ 
מַיִם֮  * וּנְחָלִ֪ים יִ֫שְׁטֹ֥פוּ 
	_
	
	Ecco, [egli] percosse la rupe e ne scaturì acqua e strariparono torrenti.  
	

	
	«Potrà forse dare an-che del pane o pre-parare una mensa al suo popolo?».
	
	_
	     (      
	
	_
	« Numquid et panem póterit dare, * aut paráre mensam pópulo suo ? ».
	
	
	
	_
	
	« Saprà dare anche pane * 
o procurare carne al suo popolo? ». 
	הֲגַם־לֶ֭חֶם י֣וּכַל תֵּ֑ת * אִם־יָכִ֖ין שְׁאֵ֣ר לְעַמּֽוֹ׃
	_
	
	«Potrà forse dare an-che pane, o prepara-re carne per il suo popolo?». 
	

	
	Udì dunque il Signo-re e irruppe: un fuo-co si accese contro Giacobbe e l’ira si le-vò contro Israele,
	
	_
	      (  
   (( (      (
	
	_
	Ideo audívit Dóminus et 

dístulit, † et ignis accénsus est in Iacob * et ira ascéndit in Israel.
	
	
	
	_
	21
	Perciò il Signore udì 
e ne fu adirato; † 
un fuoco divampò contro Giacobbe * e la sua ira 
si levò contro Israele, 
	לָכֵ֤ן׀ שָׁמַ֥ע יְהוָ֗ה וַֽיִּתְעַבָּ֥ר †
 וְ֭אֵשׁ נִשְּׂקָ֣ה בְיַעֲקֹ֑ב * וְגַם־אַ֝֗ף עָלָ֥ה בְיִשְׂרָאֵֽל׃
	_
	
	Udì dunque Adonàj e si riempì di sdegno, un fuoco divampò contro Giacobbe e anche ira si levò con-tro Israele, 
	

	
	perché non credette-ro in Dio e non spe-rarono nella sua Sal-vezza.
	
	_
	(    
  (      
	
	_
	Quia non credidérunt in 

Deo, * nec speravérunt in 

salutári eius.
	
	
	
	_
	22
	Perché non ebbero fede 
in Dio * e non confidarono nella sua salvezza. 
	כִּ֤י לֹ֣א הֶ֭אֱמִינוּ בֵּאלֹהִ֑ים * וְלֹ֥א בָ֝טְח֗וּ בִּֽישׁוּעָתֽוֹ׃
	_
	
	perché non ebbero fede in Dio e non confidarono nella sua salvezza. 
	

	
	E comandò alle nubi dall’alto e aprì le por-te del cielo;
	
	_
	    (    
	
	_
	Et mandávit núbibus 

désuper, * et iánuas cæli 

apéruit ;
	
	
	
	_
	23
	Diede ordine alle nubi dall’alto * e aprì le porte 
del cielo; 
	וַיְצַ֣ו שְׁחָקִ֣ים מִמָּ֑עַל * וְדַלְתֵ֖י שָׁמַ֣יִם פָּתָֽח׃
	_
	
	Comandò alle nubi dall’alto e aprì le por-te del cielo. 
	

	
	fece piovere su di lo-ro la manna in cibo e diede loro il pane del cielo;
	
	_
	     (     
	
	_
	Et pluit illis manna ad 

manducándum, * et panem cæli dedit eis :
	
	
	
	_
	24
	Fece piovere su di loro 
la manna per cibo * e 
diede loro pane del cielo: 
	וַיַּמְטֵ֬ר עֲלֵיהֶ֣ם מָ֣ן לֶאֱכֹ֑ל *    וּדְגַן־שָׁ֝מַ֗יִם נָ֣תַן לָֽמוֹ׃
	_
	
	Fece piovere su di lo-ro la manna per cibo e diede loro frumento del cielo. 
	

	
	l’uomo mangiò il pa-ne degli angeli, man-dò da cibarsi a sazie-tà.
	
	_
	(    (     
	
	_
	Panem angelórum 

manducávit homo, * cibária misit eis in abundántia.
	
	
	
	_
	25
	L’uomo mangiò il pane 
dei forti; * diede loro 
cibo in abbondanza. 
	לֶ֣חֶם אַ֭בִּירִים אָ֣כַל אִ֑ישׁ * צֵידָ֬ה שָׁלַ֖ח לָהֶ֣ם לָשֹֽׂבַע׃
	_
	
	L’uomo mangiò il pa-ne dei forti, inviò loro provviste a sazietà. 
	

	
	Dal cielo fece alzare lo scirocco e con la sua potenza fece scendere il libeccio.
	
	_
	(   
 (       
	
	_
	Tránstulit austrum de cælo, * et indúxit in virtúte sua 

áfricum ;
	
	
	
	_
	26
	Scatenò nel cielo il vento orientale, * con la sua forza fece soffiare il vento australe; 
	יַסַּ֣ע קָ֭דִים בַּשָּׁמָ֑יִם * 
וַיְנַהֵ֖ג בְּעֻזּ֣וֹ תֵימָֽן׃
	_
	
	Fece alzare nel cielo il vento d’oriente e con la sua potenza con-dusse il vento del sud. 
	

	
	Fece piovere su di lo-ro carne come polve-re e come sabbia del mare uccelli alati.
	
	_
	       (      
	
	_
	Et pluit super eos sicut púlverem carnes, * et sicut harénam maris volatília pennáta,
	
	
	
	_
	27
	Su di loro fece piovere carne come polvere * e uccelli come sabbia del mare, 
	וַיַּמְטֵ֬ר עֲלֵיהֶ֣ם כֶּעָפָ֣ר שְׁאֵ֑ר * וּֽכְח֥וֹל יַ֝מִּ֗ים ע֣וֹף כָּנָֽף׃
	_
	
	Fece piovere su di es-si la carne come pol-vere e gli uccelli alati come sabbia del ma-re. 
	


	וַ֭יַּפֵּל בְּקֶ֣רֶב מַחֲ נֵ֑הוּ *    סָ֝בִ֗יב לְמִשְׁכְּנֹתָֽיו׃
	_
	
	[Li] fece cadere in mezzo al loro ac-campamento, tutt’in-torno alle loro tende. 
	

	
	E mangiarono e fu-rono ben sazi, e fece venire per loro ciò che bramavano, 
	
	_
	     (      ( ( 
	
	_
	Et manducavérunt et saturáti sunt nimis, † et desidérium eórum áttulit eis ; * 
	
	
	
	_
	29
	Mangiarono fino 
a saziarsi * ed egli appagò 
il loro desiderio. 
	 וַיֹּאכְל֣וּ וַיִּשְׂבְּע֣וּ מְאֹ֑ד *   וְ֝תַֽאֲוָתָ֗ם יָבִ֥א לָהֶֽם׃
	_
	
	Mangiarono e furono ben sazi, fece giunge-re per loro ciò che bramavano. 
	

	
	non furono privati della loro brama.
	
	
	   
  
	
	
	non sunt fraudáti a desidério suo.
	
	
	
	_
	30
	Il loro desiderio non 
era ancora scomparso, * 
	לֹא־זָר֥וּ מִתַּאֲ וָתָ֑ם *
	_
	
	Non avevano soddi-sfatto la loro ingordi-gia, 
	

	
	Mentre il cibo era an-cora nella loro boc-ca,
	
	_
	(         (
	
	_
	Adhuc escæ eórum 
erant in ore ipsórum, *
	
	
	
	
	
	avevano ancora il cibo 
in bocca, 
	 ע֝֗וֹד אָכְלָ֥ם בְּפִיהֶֽם׃
	
	
	avevano ancora il ci-bo in bocca, 
	

	
	ecco che l’ira di Dio si levò contro di essi,
	
	
	      
	
	
	et ira Dei ascéndit super eos,
	
	
	
	_
	31
	Quando l’ira di Dio 
si levò contro di loro, † 
	וְאַ֤ף אֱלֹהִ֨ים׀ עָ֘לָ֤ה בָהֶ֗ם †
	_
	
	quando l’ira di Dio si levò contro di essi, 
	

	
	ne uccise fra i più pingui di loro e inca-tenò gli eletti di Israe-le.
	
	_
	      (     (( 
	
	_
	Et occídit píngues eórum, * et eléctos Israel impedívit.
	
	
	
	
	
	uccise i più robusti * 
e abbatté i migliori 
d’Israele. 
	 וַֽ֭יַּהֲרֹג בְּמִשְׁמַנֵּיהֶ֑ם * וּבַחוּרֵ֖י יִשְׂרָאֵ֣ל הִכְרִֽיעַ׃
	
	
	fece strage tra i più vigorosi e abbatté i giovani d’Israele. 
	

	
	Con tutto questo peccarono ancora e non credettero alle sue meraviglie:
	
	_
	(     (      
	
	_
	In ómnibus his peccavérunt adhuc, * et non credidérunt 
in mirabílibus eius ;
	
	
	
	_
	32
	Con tutto questo, 
peccarono ancora * e 
non ebbero fede nelle 
sue meraviglie. 
	בְּכָל־זֹ֭את חָֽטְאוּ־ע֑וֹד * וְלֹֽא־הֶ֝אֱמִ֗ינוּ בְּנִפְלְאוֹתָֽיו׃
	_
	
	Con tutto questo continuarono a pec-care e non credettero alle sue meraviglie. 
	

	
	si dileguarono nella vanità i loro giorni e i loro anni in fretta.
	
	_
	       (      
	
	_
	Et defecérunt in vanitáte 
dies eórum, * et anni eórum cum festinatióne.
	
	
	
	_
	33
	Allora consumò in un 
soffio i loro giorni * e 
i loro anni nel terrore. 
	 וַיְכַל־בַּהֶ֥בֶל יְמֵיהֶ֑ם *  וּ֝שְׁנוֹתָ֗ם בַּבֶּהָלָֽה׃
	_
	
	Allora dissipò in un soffio i loro giorni e i loro anni nel terrore. 
	

	
	Quando li uccideva, lo cercavano, ritor-navano e all’alba ve-nivano a Dio.
	
	_
	(  (   (       
	
	_
	Cum occíderet eos 

quærébant eum, * et 

revertebántur et dilúculo 

veniébant ad eum ;
	
	
	
	_
	34
	Quando li uccideva, lo cercavano * e tornavano 
a rivolgersi a lui, 
	אִם־הֲרָגָ֥ם וּדְרָשׁ֑וּהוּ *   וְ֝שָׁ֗בוּ וְשִֽׁחֲרוּ־אֵֽל׃
	_
	
	Quando li faceva pe-rire lo cercavano, ri-tornavano e fin dal mattino venivano a Dio. 
	

	
	Si ricordarono che Dio è il loro aiuto e Dio l’Altissimo il loro redentore.
	
	_
	        (        
	
	_
	Et rememoráti sunt quia Deus adiútor est eórum, * 

et Deus excélsus redémptor eórum est.
	
	
	
	_
	35
	Ricordavano che Dio 
è la loro roccia * e Dio, l’Altissimo, il loro 
redentore; 
	 וַֽ֭יִּזְכְּרוּ כִּֽי־אֱלֹהִ֣ים   צוּרָ֑ם * וְאֵ֥ל עֶ֝לְיוֹן גֹּאֲלָֽם׃
	_
	
	Ricordavano che Dio è loro rupe e Dio, l’Altissimo, il loro re-dentore. 
	

	
	Lo amarono con la loro bocca e con la lingua gli mentirono;
	
	_
	    
   (  
    
	
	_
	Et dilexérunt eum in ore 

suo, * et lingua sua mentíti sunt ei ;
	
	
	
	_
	36
	Lo lusingavano con la loro bocca, * ma gli mentivano con la lingua: 
	וַיְפַתּ֥וּהוּ בְּפִיהֶ֑ם *  וּ֝בִלְשׁוֹנָ֗ם יְכַזְּבוּ־לֽוֹ׃
	_
	
	Lo lusingavano con la bocca e gli menti-vano con la lingua. 
	


 
	וְ֭לִבָּם לֹא־נָכ֣וֹן עִמּ֑וֹ *  וְלֹ֥א  נֶ֝אֶמְנ֗וּ בִּבְרִיתֽוֹ׃
	_
	
	Il loro cuore non re-stava saldo verso di lui e non erano fedeli alla sua alleanza. 
	

	
	Ma egli è compas-sionevole, perdonerà i loro peccati e non distruggerà,
	
	_
	   
 (      (   
	
	_
	Ipse autem est miséricors, † et propítius fiet peccátis 

eórum * et non dispérdet eos.
	
	
	
	_
	38
	Ma lui, misericordioso, perdonava la colpa, * 
invece di distruggere. 
	וְה֤וּא רַח֨וּם׀ יְכַפֵּ֥ר עָוֹן֮   *   וְֽלֹא־יַ֫שְׁחִ֥ית
	_
	
	Ma egli, pietoso, per-donava la colpa e non [li] distruggeva. 
	

	
	più e più volte disto-glierà il suo sdegno e non farà divampare tutta la sua ira.
	
	_
	       (      
 
	
	_
	Et abundávit ut avérteret 

iram suam, * et non accéndit 

omnem iram suam.
	
	
	
	_
	
	Molte volte trattenne 
la sua ira * e non scatenò 
il suo furore; 
	  וְ֭הִרְבָּה לְהָשִׁ֣יב אַפּ֑וֹ * וְלֹֽא־יָ֝עִיר כָּל־חֲמָתֽוֹ׃
	_
	
	Molte volte trattenne la sua ira, senza susci-tare tutto il suo furo-re: 
	


 
	  וַ֭יִּזְכֹּר כִּי־בָשָׂ֣ר הֵ֑מָּה *  ר֥וּחַ ה֝וֹלֵ֗ךְ וְלֹ֣א יָשֽׁוּב׃
	_
	
	ricordava che essi sono carne, un soffio che va e non ritorna. 
	

	
	Quante volte lo pro-vocarono nel deser-to, lo fecero adirare nella terra arida!
	
	_
	      (    
 
	
	_
	Quóties exacerbavérunt eum in desérto, * in iram concitavérunt eum in inaquóso!
	
	
	
	_
	40
	Quante volte si ribellarono 
a lui nel deserto, * lo rattristarono in quei luoghi solitari! 
	כַּ֭מָּה יַמְר֣וּהוּ בַמִּדְבָּ֑ר *  יַ֝עֲצִיב֗וּהוּ בִּֽישִׁימֽוֹן׃
	_
	
	Quante volte si ribel-larono a lui nel deser-to, lo contristarono in [quel luogo di] soli-tudine! 
	

	
	E tornarono a tenta-re Dio, a esasperare il Santo d’Israele.
	
	_
	      ( 
    (( 
	
	_
	Et convérsi sunt et tentavé-runt Deum, * et Sanctum 

Israel exacerbavérunt.
	
	
	
	_
	41
	Ritornarono a tentare 
Dio, * a esasperare 
il Santo d’Israele. 
	וַיָּשׁ֣וּבוּ וַיְנַסּ֣וּ אֵ֑ל * וּקְד֖וֹשׁ יִשְׂרָאֵ֣ל הִתְווּ׃
	_
	
	Sempre di nuovo tentavano Dio, esa-speravano il Santo d’Israele. 
	

	
	Non si ricordarono della sua mano, del giorno in cui li reden-se dalla mano del-l’oppressore,
	
	_
	     (  
   
  
	
	_
	Non sunt recordáti manus eius, * die qua redémit eos 

de manu tribulántis.
	
	
	
	_
	42
	Non si ricordarono più 
della sua mano, * del giorno in cui li aveva riscattati dall’oppressione, 
	לֹא־זָכְר֥וּ אֶת־יָד֑וֹ *  י֝֗וֹם אֲֽשֶׁר־פָּדָ֥ם מִנִּי־צָֽר׃
	_
	
	Non si ricordavano più della sua mano, del giorno in cui li a-veva liberati dall’op-pressore, 
	

	
	come fece in Egitto i suoi segni e i suoi prodigi nella pianura di Tanis:
	
	_
	(       (       
	
	_
	Sicut pósuit in Ægýpto signa sua * et prodígia sua in 

campo Táneos,
	
	
	
	_
	43
	Quando operò in Egitto 
i suoi segni, * i suoi prodigi nella regione di Tanis. 
	אֲשֶׁר־שָׂ֣ם בְּ֭מִצְרַיִם 
אֹֽתוֹתָ֑יו * וּ֝מוֹפְתָ֗יו בִּשְׂדֵה־צֹֽעַן׃
	_
	
	quando pose i suoi segni in Egitto, i suoi portenti nei campi di Zoan. 
	

	
	cambiò in sangue i loro fiumi e le loro piogge, perché non bevessero;
	
	_
	   
   
 (       
	
	_
	Et convértit in sánguinem flúmina eórum, * et imbres eórum ne bíberent ;
	
	
	
	_
	44
	Egli mutò in sangue i loro fiumi * e i loro ruscelli, perché non bevessero. 
	וַיַּהֲפֹ֣ךְ לְ֭דָם יְאֹרֵיהֶ֑ם *  וְ֝נֹזְלֵיהֶ֗ם בַּל־יִשְׁתָּיֽוּן׃
	_
	
	Egli mutò in sangue i loro fiumi e i loro ru-scelli, perché non be-vessero. 
	

	
	mandò contro di loro le mosche canine, e li divorarono, le rane, e li distrussero;
	
	_
	(    (    (     
	
	_
	Misit in eos cœnomyíam et comédit eos, * et ranam et dispérdidit eos.
	
	
	
	_
	45
	Mandò contro di loro tafani 
a divorarli * e rane a distruggerli. 
	יְשַׁלַּ֬ח בָּהֶ֣ם עָ֭רֹב
וַיֹּאכְלֵ֑ם * וּ֝צְפַרְדֵּ֗עַ וַתַּשְׁחִיתֵֽם׃
	_
	
	Mandò contro di loro tafani a divorarli e rane per distruggerli. 
	

	
	diede alla ruggine il loro frutto e le loro fatiche alla locusta;
	
	_
	    
   (      
	
	_
	Et dedit ærúgini fructus 

eórum, * et labóres eórum 

locústæ ;
	
	
	
	_
	46
	Diede ai bruchi il loro raccolto, * alle locuste 
la loro fatica. 
	וַיִּתֵּ֣ן לֶחָסִ֣יל יְבוּלָ֑ם *
 וִֽ֝יגִיעָ֗ם לָאַרְבֶּֽה׃
	_
	
	Diede ai bruchi il loro raccolto e alle locu-ste la loro fatica. 
	

	
	fece morire con la grandine le loro vi-gne e i loro sicomori col gelo;
	
	_
	(   
   ( 
      
	
	_
	Et occídit in grándine víneas eórum, * et moros eórum in pruína ;
	
	
	
	_
	47
	Devastò le loro vigne 
con la grandine, * i loro sicomòri con la brina. 
	יַהֲרֹ֣ג בַּבָּרָ֣ד גַּפְנָ֑ם *  וְ֝שִׁקְמוֹתָ֗ם בַּֽחֲנָמַֽל׃
	_
	
	Fece morire con la grandine le loro vi-gne e i loro sicomòri con la brina. 
	

	
	consegnò alla gran-dine il loro bestiame e le loro sostanze al fuoco;
	
	_
	       (      
	
	_
	Et trádidit grándini iuménta eórum, * et possessiónem eórum igni.
	
	
	
	_
	48
	Consegnò alla peste il loro bestiame, * ai fulmini le 
loro greggi. 
	וַיַּסְגֵּ֣ר לַבָּרָ֣ד בְּעִירָ֑ם *  וּ֝מִקְנֵיהֶ֗ם לָרְשָׁפִֽים׃
	_
	
	Diede [in potere] del-la grandine il loro be-stiame, e dei fulmini i loro greggi. 
	

	
	mandò contro di loro l’ira del suo sdegno, sdegno, ira e tribola-zione, inviati me-diante angeli malva-gi.
	
	_
	(      (      (  
  
	
	_
	Misit in eos iram 

indignatiónis suæ, † 

indignatiónem et iram et 

tribulatiónem, * immissiónes per ángelos malos.
	
	
	
	_
	49
	Scatenò contro di loro l’ardore della sua ira, † 
la collera, lo sdegno, la tribolazione, * e inviò messaggeri di sventure. 
	יְשַׁלַּח־בָּ֨ם׀ חֲר֬וֹן אַפּ֗וֹ † עֶבְרָ֣ה וָ זַ֣ עַם וְצָרָ֑ה *  מִ֝שְׁלַ֗חַת מַלְאֲכֵ֥י רָעִֽים׃
	_
	
	Inviò contro di loro la sua ira ardente, il fu-rore, lo sdegno, la tri-bolazione, con l’invio di angeli maligni. 
	

	
	Aprì una larga via al-la sua ira, non ri-sparmiò dalla morte le anime loro e rin-chiuse nella morte il loro bestiame.
	
	_
	(   
  (     
   (  
     
	
	_
	Viam fecit sémitæ iræ suæ, † non pepércit a morte 

animábus eórum, * et 

iuménta eórum in morte 

conclúsit.
	
	
	
	_
	50
	Spianò la strada alla 
sua ira: † non li risparmiò dalla morte * e diede 
in preda alla peste la 
loro vita. 
	יְפַלֵּ֥ס נָתִ֗יב לְאַ֫פּ֥וֹ † לֹא־חָשַׂ֣ךְ מִמָּ֣ וֶת נַפְשָׁ֑ם *  וְ֝חַיָּתָ֗ם לַדֶּ֥בֶר הִסְגִּֽיר׃
	_
	
	Spianò la via alla sua ira, non risparmiò dalla morte l’anima loro e diede [in pote-re] della peste la loro vita. 
	

	
	Percosse ogni pri-mogenito nella terra d’Egitto, primizia del-le loro fatiche nelle tende di Cam.
	
	_
	       (  
     
	
	_
	Et percússit omne primogé-nitum in terra Ægýpti, * 

primítias omnis labóris 

eórum in tabernáculis Cham.
	
	
	
	_
	51
	Colpì ogni primogenito 
in Egitto, * nelle tende 
di Cam la primizia 
del loro vigore. 
	וַ יַּ֣ ךְ כָּל־בְּכ֣וֹר בְּמִצְרָ֑יִם * רֵאשִׁ֥ית א֝וֹנִ֗ים בְּאָהֳלֵי־חָֽם׃
	_
	
	Colpì ogni primoge-nito in Egitto, nelle tende di Cam la pri-mizia del [loro] vigo-re. 
	

	
	E portò via come pe-core il suo popolo, li condusse come un gregge nel deserto;
	
	_
	       (      
	
	_
	Et ábstulit sicut oves 

pópulum suum, * et perdúxit eos tamquam gregem in 

desérto ;
	
	
	
	_
	52
	Fece partire come pecore 
il suo popolo * e li 
condusse come greggi 
nel deserto. 
	וַיַּסַּ֣ע כַּצֹּ֣אן עַמּ֑וֹ * וַֽיְנַהֲ גֵ֥ם  כַּ֝עֵ֗דֶר בַּמִּדְבָּֽר׃
	_
	
	Fece partire come gregge il suo popolo e li guidò come man-dria nel deserto. 
	

	
	li guidò nella speran-za e non ebbero ti-more, mentre i loro nemici, li ricoprì il mare.
	
	_
	        (      
	
	_
	Et dedúxit eos in spe et non timuérunt, * et inimícos 

eórum opéruit mare.
	
	
	
	_
	53
	Li guidò con sicurezza 
e non ebbero paura, * 
ma i loro nemici li 
sommerse il mare. 
	וַיַּנְחֵ֣ם לָ֭בֶטַח וְלֹ֣א פָחָ֑דוּ * וְאֶת־א֝וֹיְבֵיהֶ֗ם כִּסָּ֥ה הַיָּֽם׃
	_
	
	Li condusse sicuri, senza paura, e i loro nemici li sommerse il mare. 
	


 
	וַ֭יְבִיאֵם אֶל־גְּב֣וּל קָדְשׁ֑וֹ * הַר־זֶ֝֗ה קָנְתָ֥ה יְמִינֽוֹ׃
	_
	
	Li fece giungere en-tro i confini del suo [luogo] santo, a que-sto monte che la sua destra si era acquista-to. 
	

	
	Scacciò davanti a lo-ro le genti, li fece e-redi distribuendo l’e-redità in sorte e fece dimorare nelle loro tende le tribù d’Israe-le.
	
	_
	      (       (          (
	
	_
	Et eiécit a fácie eórum 

gentes, † et sorte divísit eis terram in funículo 

distributiónis, * et habitáre fecit in tabernáculis eórum tribus Israel.
	
	
	
	_
	55
	Scacciò davanti a loro le genti † e sulla loro eredità gettò la sorte, * facendo abitare nelle loro tende le tribù d’Israele. 
	וַיְ גָ֤ רֶשׁ מִפְּנֵיהֶ֨ם׀ גּוֹיִ֗ם †  וַֽ֭יַּפִּילֵם בְּחֶ֣בֶל נַחֲלָ֑ה * וַיַּשְׁכֵּ֥ן בְּ֝אָהֳלֵיהֶ֗ם שִׁבְטֵ֥י יִשְׂרָאֵֽל׃
	_
	
	Scacciò davanti a lo-ro le genti, gettò la sorte sulla loro eredi-tà e fece dimorare nelle loro tende le tri-bù d’Israele. 
	

	
	Eppure tentarono e provocarono Dio l’Altissimo e non cu-stodirono le sue te-stimonianze.
	
	_
	        (      
	
	_
	Et tentavérunt et 

exacerbavérunt Deum 

Excélsum, * et testimónia 

eius non custodiérunt ;
	
	
	
	_
	56
	Ma essi lo tentarono, † 
si ribellarono a Dio, l’Altissimo, * e non osservarono i suoi insegnamenti. 
	וַיְנַסּ֣וּ וַ֭יַּמְרוּ אֶת־אֱלֹהִ֣ים עֶלְי֑וֹן *  וְ֝עֵדוֹתָ֗יו לֹ֣א שָׁמָֽרוּ׃
	_
	
	Ma [ancora] lo tenta-rono, si ribellarono a Dio l’Altissimo, non custodirono le sue te-stimonianze. 
	

	
	Si volsero indietro e ruppero il patto co-me i loro padri, si cambiarono in arco distorto.
	
	_
	  (     
   (    
	
	_
	Et avertérunt se et non serva-vérunt pactum, † quemádmo-dum patres eórum ; * convér-si sunt in arcum pravum.
	
	
	
	_
	57
	Deviarono e tradirono 
come i loro padri, * 
fallirono come un arco allentato. 
	וַיִּסֹּ֣גוּ וַֽ֭יִּבְגְּדוּ כַּאֲבוֹתָ֑ם *  נֶ֝הְפְּכ֗וּ כְּקֶ֣שֶׁת רְמִיָּֽה׃
	_
	
	Si allontanarono e [lo] tradirono come i loro padri, si volsero indietro come un ar-co fallace. 
	

	
	Lo fecero adirare coi loro alti luoghi e con le loro statue lo inge-losirono.
	
	_
	   
    (       
	
	_
	In iram concitavérunt eum in cóllibus suis, * et in sculptí-libus suis ad æmulatiónem eum provocavérunt.
	
	
	
	_
	58
	Lo provocarono con le 
loro alture sacre * e con 
i loro idoli lo resero geloso. 
	וַיַּכְעִיס֥וּהוּ בְּבָמוֹתָ֑ם *  וּ֝בִפְסִילֵיהֶ֗ם יַקְנִיאֽוּהוּ׃
	_
	
	Lo provocarono con le loro alture e con i loro idoli lo resero geloso. 
	

	
	Dio udì e non guardò più, e disprezzò gran-demente Israele.
	
	_
	(     (     (
	
	_
	Audívit Deus et sprevit, * 
et ad níhilum redégit valde 

Israel.
	
	
	
	_
	59
	Dio udì e s’infiammò, * 
e respinse duramente 
Israele. 
	שָׁמַ֣ע אֱ֭לֹהִים וַֽיִּתְעַבָּ֑ר *  וַיִּמְאַ֥ס מְ֝אֹ֗ד בְּיִשְׂרָאֵֽל׃
	_
	
	Dio, all’udire, si riem-pì di sdegno e re-spinse con forza Isra-ele. 
	


 
	וַ֭יִּטֹּשׁ מִשְׁכַּ֣ן שִׁל֑וֹ * אֹ֝֗הֶל שִׁכֵּ֥ן בָּאָדָֽם׃
	_
	
	Abbandonò la dimo-ra di Silo, la tenda che abitava tra gli uomini. 
	

	
	Consegnò alla pri-gionia la loro forza e la loro bellezza in ma-no al nemico;
	
	_
	       (       
	
	_
	Et trádidit in captivitátem 

virtútem eórum, * et 

pulchritúdinem eórum in manus inimíci.
	
	
	
	_
	61
	Ridusse in schiavitù la sua forza, * il suo splendore in potere del nemico. 
	וַיִּתֵּ֣ן לַשְּׁבִ֣י עֻזּ֑וֹ *  וְֽתִפְאַרְתּ֥וֹ בְיַד־צָֽר׃
	_
	
	Consegnò in schiavi-tù la sua forza e il suo vanto in mano all’av-versario. 
	

	
	rinchiuse nella spada il suo popolo e non guardò più la sua e-redità.
	
	_
	      
 (     
	
	_
	Et conclúsit in gládio 

pópulum suum, * et 

hereditátem suam sprevit.
	
	
	
	_
	62
	Diede il suo popolo in preda alla spada * e s’infiammò contro la sua eredità. 
	וַיַּסְגֵּ֣ר לַחֶ֣רֶב עַמּ֑וֹ *  וּ֝בְנַחֲלָת֗וֹ הִתְעַבָּֽר׃
	_
	
	Diede [in potere] del-la spada il suo popo-lo e contro la sua ere-dità si riempì di sde-gno. 
	

	
	Il fuoco divorò i loro giovani e le loro ver-gini non fecero lutto;
	
	_
	     (      
	
	_
	Iúvenes eórum comédit 

ignis, * et vírgines eórum non sunt lamentátæ.
	
	
	
	_
	63
	Il fuoco divorò i suoi giovani migliori, * le sue fanciulle non ebbero canti nuziali. 
	בַּחוּרָ֥יו אָֽכְלָה־אֵ֑שׁ *  וּ֝בְתוּלֹתָ֗יו לֹ֣א הוּלָּֽלוּ׃
	_
	
	I suoi giovani li divorò il fuoco e le sue ver-gini non ebbero canti nuziali. 
	

	
	i loro sacerdoti cad-dero di spada e le lo-ro vedove non fa-ranno lamento.
	
	_
	      ( 
    
 
	
	_
	Sacerdótes eórum in gládio cecidérunt, * et víduæ eórum non plorabántur.
	
	
	
	_
	64
	I suoi sacerdoti caddero 
di spada * e le loro vedove non fecero il lamento. 
	כֹּ֭הֲנָיו בַּחֶ֣רֶב נָפָ֑לוּ *  וְ֝אַלְמְנֹתָ֗יו לֹ֣א תִבְכֶּֽינָה׃
	_
	
	I suoi sacerdoti cad-dero di spada e le lo-ro vedove non fecero lamento. 
	

	
	E il Signore si destò come chi dorme, co-me un forte inebriato di vino.
	
	_
	      (     
	
	_
	Et excitátus est tamquam dórmiens Dóminus, * tamquam potens crapulátus 
a vino.
	
	
	
	_
	65
	Ma poi il Signore si destò come da un sonno, * come un eroe assopito dal vino. 
	וַיִּקַ֖ץ כְּיָשֵׁ֥ן׀ אֲדֹנָ֑י *
 כְּ֝גִבּ֗וֹר מִתְרוֹנֵ֥ן מִיָּֽיִן׃
	_
	
	Ma poi il Signore si destò come da un sonno, come un pro-de sopraffatto dal vi-no. 
	

	
	Percosse i suoi nemi-ci alle spalle, diede loro obbrobrio eter-no.
	
	_
	   
     (    
	
	_
	Et percússit inimícos suos in posterióra, * oppróbrium sempitérnum dedit illis.
	
	
	
	_
	66
	Colpì alle spalle i suoi avversari, * inflisse loro 
una vergogna eterna. 
	וַיַּךְ־צָרָ֥יו אָח֑וֹר * חֶרְפַּ֥ת  ע֝וֹלָ֗ם נָ֣תַן לָֽמוֹ׃
	_
	
	Colpì alle spalle i suoi avversari, inflisse loro una vergogna eterna. 
	


 
	וַ֭יִּמְאַס בְּאֹ֣הֶל יוֹסֵ֑ ף * וּֽבְשֵׁ֥בֶט אֶ֝פְרַ֗יִם לֹ֣א בָחָֽר׃
	_
	
	Rigettò le tende di Giuseppe e non scel-se la tribù di Efraim, 
	


 
	וַ֭יִּבְחַר אֶת־שֵׁ֣בֶט יְהוּדָ֑ה *  אֶֽת־הַ֥ר צִ֝יּ֗וֹן אֲשֶׁ֣ר אָהֵֽב׃
	_
	
	ma elesse la tribù di Giuda, il monte Sion, che [egli] ama. 
	

	
	edificò il suo santua-rio come [luogo] di unicorni, sulla terra che ha fondato in e-terno.
	
	_
	       (       
 
	
	_
	Et ædificávit sicut 

unicórnium sanctif ícium suum * in terra quam 

fundávit in sǽcula.
	
	
	
	_
	69
	Costruì il suo tempio 
alto come il cielo, * 
e come la terra, fondata 
per sempre. 
	וַיִּ֣בֶן כְּמוֹ־רָ֭מִים מִקְדָּשׁ֑וֹ *  כְּ֝אֶ֗רֶץ יְסָדָ֥הּ לְעוֹלָֽם׃
	_
	
	Costruì il suo tempio alto come [il cielo] e come la terra [che] ha reso stabile per sem-pre. 
	


 
	וַ֭יִּבְחַר בְּדָוִ֣ד עַבְדּ֑וֹ *  וַ֝יִּקָּחֵ֗הוּ מִֽמִּכְלְאֹ֥ת צֹֽאן׃
	_
	
	Egli scelse Davide suo servo e lo trasse dagli ovili delle peco-re, 
	

	
	dal seguito delle pe-core gravide lo prese per pascere il suo servo Giacobbe e la sua eredità Israele.
	
	_
	     (  
((   
 (  (( 
  
	
	_
	De post fetántes accépit 

eum : † páscere Iacob servum suum, * et Israel 

hereditátem suam.
	
	
	
	_
	71
	Lo allontanò dalle pecore madri † per farne il pastore 
di Giacobbe, suo popolo, * d’Israele, sua eredità. 
	מֵאַחַ֥ר עָל֗וֹת הֱ֫בִיא֥וֹ † לִ֭רְעוֹת בְּיַעֲקֹ֣ב עַמּ֑וֹ *  וּ֝בְיִשְׂרָאֵ֗ל נַחֲלָתֽוֹ׃
	_
	
	lo prese dal seguito delle allattanti, per pascere Giacobbe suo popolo e Israele sua eredità. 
	


 
	וַ֭יִּרְעֵם כְּתֹ֣ם לְבָב֑וֹ * וּבִתְבוּנ֖וֹת כַּפָּ֣יו יַנְחֵֽם׃
	_
	
	Li pascolò secondo l’integrità del suo cuore e li guidò con l’intelligenza delle sue mani. 
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	Salmo di Asaf.
	
	
	  (
	
	
	Psalmus  Asaph.
	
	
	
	
	1
	Salmo. Di Asaf. 
	מִזְמ֗וֹר לְאָ֫סָ֥ף 
	
	
	Salmo. Di Asaf. 
	

	
	O Dio, sono venute le genti nella tua ere-dità, hanno contami-nato il tuo tempio santo, hanno ridotto Gerusalemme come un capanno in un frutteto.
	
	_
	 (       (       ( ( ((  
	
	_
	Deus, venérunt gentes in hereditátem tuam, † polluérunt templum sanctum tuum, * posuérunt Ierúsalem in pomórum custódiam.
	
	
	
	_
	
	O Dio, nella tua eredità 
sono entrate le genti: † 
hanno profanato il tuo santo tempio, * hanno ridotto Gerusalemme in macerie. 
	אֱֽלֹהִ֡ים בָּ֤אוּ גוֹיִ֨ם׀ בְּֽנַחֲלָתֶ֗ךָ † טִ֭מְּאוּ אֶת־הֵיכַ֣ל קָדְשֶׁ֑ךָ * שָׂ֖מוּ אֶת־יְרוּשָׁלִַ֣ם לְעִיִּֽים׃
	_
	
	O Dio, nella tua ere-dità sono entrate le genti, hanno profa-nato il tuo santo tempio, hanno ridot-to Gerusalemme un cumulo [di rovine]. 
	

	
	Hanno dato i cada-veri dei tuoi servi in cibo agli uccelli del cielo, le carni dei tuoi santi alle belve della terra.
	
	_
	(           (         
	
	_
	Posuérunt morticína 

servórum tuórum escas 

volatílibus cæli, * carnes 

sanctórum tuórum béstiis 

terræ ;
	
	
	
	_
	2
	Hanno abbandonato i cadaveri dei tuoi servi † in pasto agli uccelli del cielo, * la carne dei tuoi fedeli agli animali selvatici. 
	 נָֽתְנ֡וּ אֶת־נִבְלַ֬ת עֲבָדֶ֗יךָ †   מַ֭אֲכָל לְע֣וֹף הַשָּׁמָ֑יִם * בְּשַׂ֥ר חֲ֝סִידֶ֗יךָ לְחַיְתוֹ־אָֽרֶץ׃
	_
	
	Hanno dato i cadave-ri dei tuoi servi in pa-sto agli uccelli del cie-lo, le carni dei tuoi fedeli alle belve della terra. 
	

	
	Hanno versato il loro sangue come acqua intorno a Gerusa-lemme, e non c’era chi seppellisse.
	
	_
	(    
   (( (   
  
	
	_
	Effudérunt sánguinem 

eórum tamquam aquam in circúitu Ierúsalem, * et non 

erat qui sepelíret.
	
	
	
	_
	3
	Hanno versato il loro 
sangue come acqua 
intorno a Gerusalemme * 
e nessuno seppelliva. 
	שָׁפְכ֬וּ דָמָ֨ם׀ כַּמַּ֗יִם סְֽבִ֘יב֤וֹת  יְֽרוּשָׁלִָ֗ם * וְאֵ֣ין קוֹבֵֽר׃
	_
	
	Hanno versato il loro sangue come acqua intorno a Gerusalem-me e nessuno sep-pelliva. 
	

	
	Siamo diventati l’ob-brobrio dei nostri vi-cini, beffa e derisione per quelli attorno a noi.
	
	_
	(      (      
	
	_
	Facti sumus oppróbrium 

vicínis nostris, * subsannátio et illúsio his qui in circúitu nostro sunt.
	
	
	
	_
	4
	Siamo divenuti il 
disprezzo dei nostri vicini, * lo scherno e la derisione 
di chi ci sta intorno. 
	הָיִ֣ינוּ חֶ֭רְפָּה לִשְׁכֵ נֵ֑ינוּ * לַ֥עַג וָ֝קֶ֗לֶס לִסְבִיבוֹתֵֽינוּ׃
	_
	
	Siamo divenuti l’ob-brobrio dei nostri vi-cini, scherno e ludi-brio per chi ci sta in-torno. 
	

	
	Fino a quando, Si-gnore? Sarai adirato per sempre? Divam-perà come fuoco la tua gelosia?
	
	_
	(      (    
  
	
	_
	Usquequo, Dómine, irascéris in finem ? * Accendétur velut ignis zelus tuus ?
	
	
	
	_
	5
	Fino a quando sarai adirato, Signore: per sempre? * Arderà come fuoco la 
tua gelosia? 
	עַד־מָ֣ה יְ֭הוָה תֶּאֱ נַ֣ ף 
לָנֶ֑צַח * תִּבְעַ֥ר כְּמוֹ־אֵ֝֗שׁ קִנְאָתֶֽךָ׃
	_
	
	Fino a quando, Ado-nàj, sarai adirato, per sempre? Arderà co-me fuoco la tua gelo-sia? 
	

	
	Riversa la tua ira sulle genti che non ti han-no conosciuto e sui regni che non hanno invocato il tuo nome;
	
	_
	(         
 (    
     
	
	_
	Effúnde iram tuam in gentes quæ te non novérunt, * et in regna quæ nomen tuum non invocavérunt.
	
	
	
	_
	6
	Riversa il tuo sdegno 
sulle genti che non ti riconoscono * e sui 
regni che non invocano 
il tuo nome, 
	שְׁפֹ֤ךְ חֲמָתְךָ֨ אֶֽל־הַגּוֹיִם֮ אֲשֶׁ֪ר לֹא־יְדָ֫ע֥וּךָ * וְעַ֥ל מַמְלָכ֑וֹת אֲשֶׁ֥ר בְּ֝שִׁמְךָ֗ לֹ֣א קָרָֽאוּ׃
	_
	
	Riversa la tua collera sulle genti che non ti riconoscono e sui re-gni che non invocano il tuo nome. 
	

	
	perché hanno divo-rato Giacobbe e hanno reso deserto il suo luogo.
	
	_
	(   (( (     
	
	_
	Quia comedérunt Iacob, * 
et locum eius desolavérunt.
	
	
	
	_
	7
	Perché hanno divorato Giacobbe, * hanno 
devastato la sua dimora. 
	כִּ֭י אָכַ֣ל אֶֽת־יַעֲקֹ֑ב *  וְֽאֶת־נָ וֵ֥הוּ הֵשַֽׁמּוּ׃
	_
	
	Poiché hanno divora-to Giacobbe e il suo ovile hanno devasta-to. 
	

	
	Non ricordare le no-stre iniquità antiche, presto ci prevengano le tue compassioni, perché siamo impo-veriti all’estremo.
	
	_
	   
  (       (   
	
	_
	Ne memíneris iniquitátum nostrárum antiquárum ; † cito antícipent nos misericórdiæ tuæ, * quia páuperes facti 

sumus nimis.
	
	
	
	_
	8
	Non imputare a noi le 
colpe dei nostri antenati: † presto ci venga incontro 
la tua misericordia, * 
perché siamo così poveri! 
	 אַֽל־תִּזְכָּר־לָנוּ֮ עֲוֹנֹ֪ת רִאשֹׁ֫נִ֥ים † מַ֭הֵר יְקַדְּמ֣וּנוּ רַחֲמֶ֑יךָ * כִּ֖י דַלּ֣וֹנוּ מְאֹֽד׃
	_
	
	Non ricordare contro di noi le colpe di co-loro che ci hanno preceduto, presto ci venga incontro la tua compassione, perché siamo molto abbattu-ti. 
	

	
	Aiutaci, o Dio salva-tore nostro; per la gloria del tuo nome, Signore,
	
	_
	    
   (  
     
	
	_
	Adiuva nos, Deus, 
salutáris noster, * et propter glóriam nóminis tui, Dómine,
	
	
	
	_
	9
	Aiutaci, o Dio, nostra salvezza, * per la gloria 
del tuo nome; 
	עָזְרֵ֤נוּ׀ אֱלֹ֘הֵ֤י יִשְׁעֵ֗נוּ * עַל־דְּבַ֥ר כְּבֽוֹד־שְׁמֶ֑ךָ 
	_
	
	Aiutaci, o Dio della nostra salvezza, per la gloria del tuo no-me. 
	

	
	liberaci
	
	
	 
	
	
	líbera nos ;
	
	
	
	_
	
	Liberaci 
	וְהַצִּילֵ֥נוּ
	_
	
	Salvaci 
	

	
	e perdona i nostri peccati per amore del tuo nome.
	
	_
	     (    
	
	_
	Et propítius esto peccátis nostris * propter nomen tuum.
	
	
	
	
	
	e perdona i nostri peccati * 
a motivo del tuo nome. 
	וְכַפֵּ֥ר עַל־חַ֝טֹּאתֵ֗ינוּ * לְמַ֣עַן שְׁמֶֽךָ׃
	
	
	e perdona i nostri peccati, per amore del tuo nome. 
	

	
	Che non dicano fra 
le genti: «Dov’è il lo-
ro Dio?».
	
	_
	     ( (     
	
	_
	Ne forte dicant in géntibus : * « Ubi est Deus eórum ? ».
	
	
	
	_
	10
	Perché le genti dovrebbero dire: * « Dov’è il loro Dio? ». 
	לָ֤מָּה׀ יֹאמְר֣וּ הַגּוֹיִם֮ *  
אַיֵּ֪ה אֱֽלֹהֵ֫יהֶ֥ם 
	_
	
	Perché le genti do-vrebbero dire: «Dov’è il loro Dio?». 
	

	
	E sia resa nota fra le genti davanti ai nostri occhi la vendetta del sangue dei tuoi servi, che è stato versato.
	
	_
	         (     
    
	
	_
	Et innotéscat in natiónibus coram óculis nostris * últio sánguinis servórum tuórum qui effúsus est.
	
	
	
	_
	
	Si conosca tra le genti, 
sotto i nostri occhi, * 
la vendetta per il sangue 
versato dei tuoi servi. 
	יִוָּדַ֣ע  qבַּגּוֹיִ֣ם לְעֵינֵ֑ינוּ *  נִ֝קְמַ֗ת דַּֽם־עֲבָדֶ֥יךָ הַשָּׁפֽוּךְ׃
	_
	
	Si conosca tra le gen-ti, davanti ai nostri occhi, la vendetta per il sangue versato dei tuoi servi. 
	

	
	Penetri fino a te il gemito degli incate-nati; secondo la mae-stà del tuo braccio acquístati i condan-nati a morte.
	
	_
	       (       (     
	
	_
	Intróeat in conspéctu tuo 

gémitus compeditórum ; † 

secúndum magnitúdinem bráchii tui * pósside f ílios mortificatórum.
	
	
	
	_
	11
	Giunga fino a te il gemito 
dei prigionieri; † con la grandezza del tuo braccio * salva i condannati a morte. 
	תָּ֤ב֣וֹא לְפָנֶיךָ֮ אֶנְ קַ֪ת 
אָ֫סִ֥יר † כְּגֹ֥דֶל זְרוֹעֲךָ֑ *  ה֝וֹתֵ֗ר בְּנֵ֣י תְמוּתָֽה׃
	_
	
	Giunga al tuo cospet-to il gemito del pri-gioniero; secondo la grandezza del tuo braccio risparmia i condannati a morte. 
	

	
	Rendi ai nostri vicini sette volte nel loro seno l’obbrobrio che ti hanno inflitto, Si-gnore.
	
	_
	(         (       
	
	_
	Et redde vicínis nostris 

séptuplum in sinu eórum, * 

impropérium ipsórum quod 

exprobravérunt tibi, Dómine!
	
	
	
	_
	12
	Fa’ ricadere sette volte 
sui nostri vicini, dentro 
di loro, * l’insulto con 
cui ti hanno insultato, Signore. 
	וְהָ֘שֵׁ֤ב לִשְׁכֵ נֵ֣ינוּ שִׁ֭בְעָתַיִם אֶל־חֵיקָ֑ם * חֶרְפָּ֘תָ֤ם אֲשֶׁ֖ר חֵרְפ֣וּךָ אֲדֹנָֽי׃
	_
	
	Rendi sette volte ai nostri vicini, nel loro seno, l’oltraggio con cui ti hanno insultato, Signore. 
	

	
	Ma noi, tuo popolo e pecore del tuo pa-scolo, ti celebreremo in eterno: di genera-zione in generazione annunceremo la tua lode.
	
	_
	(        (   
   (        
	
	_
	Nos autem, pópulus tuus et oves páscuæ tuæ, † 

confitébimur tibi in 

sǽculum ; * in generatiónem et generatiónem 

annuntiábimus laudem tuam.
	
	
	
	_
	13
	E noi, tuo popolo e 
gregge del tuo pascolo, † 
ti renderemo grazie per sempre; * di generazione 
in generazione narreremo 
la tua lode. 
	וַאֲ נַ֤חְנוּ עַמְּךָ֨׀ וְצֹ֥אן מַרְעִיתֶךָ֮   †נ֤וֹדֶ֥ה לְּךָ֗ 
לְע֫וֹלָ֥ם * לְדֹ֥ר וָדֹ֑ר נְ֝סַפֵּ֗ר תְּהִלָּתֶֽךָ׃
	_
	
	Ma noi, tuo popolo e gregge del tuo pasco-lo, ti renderemo gra-zie in eterno; di gene-razione in generazio-ne proclameremo la tua lode. 
	

	
	
	
	
	(
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	Per la fine, per quelli che saranno trasfor-mati; testi​monianza di Asaf, salmo sul-l’Assiro.
	
	
	        ((    
	
	
	In finem, pro iis qui 

commutabúntur. Testimónium  Asaph, psalmus.
	
	
	
	
	1
	Al maestro del coro. Su «Il giglio della testimonianza». Di Asaf. Salmo. 
	לַמְנַצֵּ֥חַ אֶל־שֹׁשַׁנִּ֑ים עֵד֖וּת לְאָסָ֣ ף מִזְמֽוֹר׃
	
	
	Al maestro del coro. Su «i gigli». Testimo-nianza di Asaf. Sal-mo. 
	

	
	Tu che pasci Israele, volgiti, tu che guidi come un gregge Giu-seppe;
	
	_
	   ((  (      (
	
	_
	Qui regis Israel, inténde, * qui dedúcis velut ovem 

Ioseph.
	
	
	
	_
	2
	Tu, pastore d’Israele, 
ascolta, * tu che guidi Giuseppe come un gregge. 
	רֹ֘עֵ֤ה יִשְׂרָאֵ֨ל׀ הַאֲזִ֗ינָה * נֹהֵ֣ג כַּצֹּ֣אן יוֹסֵ֑ ף 
	_
	
	O pastore d’Israele porgi l’orecchio, tu che guidi Giuseppe come un gregge; 
	

	
	tu che siedi sui che-rubini, manifestati,
	
	_
	(    (  (
	
	_
	Qui sedes super 
chérubim manifestáre *
	
	
	
	_
	
	Seduto sui 
cherubini, risplendi * 
	יֹשֵׁ֖ב הַכְּרוּבִ֣ים הוֹפִֽיעָה׃ *
	_
	
	tu che siedi sui che-rubini, mostrati ma-nifestamente, 
	

	
	davanti a Efraim, a Beniamino e a Ma-nasse.
	
	
	 ((  (  
	
	
	coram Ephraim et Béniamin et Manásse.
	
	
	
	
	3
	davanti a Èfraim, 
Beniamino e Manasse. 
	לִפְנֵ֤י אֶפְרַ֨יִם׀ וּבִנְיָ֘מִ֤ן וּמְנַשֶּׁ֗ה 
	
	
	davanti a Efraim, Be-niamino e Manasse. 
	

	
	Ridesta la tua poten-za e vieni a salvarci.
	
	_
	    (      
	
	_
	Excita poténtiam tuam et 

veni, * ut salvos fácias nos.
	
	
	
	_
	
	Risveglia la tua potenza * 
e vieni a salvarci. 
	עוֹרְרָ֥ה אֶת־גְּבֽוּרָתֶ֑ךָ * וּלְכָ֖ה לִישֻׁעָ֣תָה לָּֽנוּ׃
	_
	
	Risveglia la tua po-tenza e vieni in no-stro soccorso. 
	

	
	O Dio, facci tornare, fa’ risplendere il tuo volto e saremo salva-ti.
	
	_
	( (  
 (   
    
	
	_
	Deus, convérte nos, * et 

osténde fáciem tuam, et 

salvi érimus.
	
	
	
	_
	4
	O Dio, fa’ che ritorniamo, * fa’ splendere il tuo volto 
e noi saremo salvi. 
	אֱלֹהִ֥ים הֲשִׁיבֵ֑נוּ * 
וְהָאֵ֥ר  פָּ֝נֶ֗יךָ וְנִוָּשֵֽׁעָה׃
	_
	
	O Dio, facci tornare, fa’ risplendere il tuo volto e noi saremo salvi. 
	

	
	Signore, Dio delle schiere, fino a quan-do resterai adirato contro la preghiera del tuo servo,
	
	_
	     (         
	
	_
	Dómine, Deus virtútum, * quoúsque irascéris super 

oratiónem servi tui ?
	
	
	
	_
	5
	Signore, Dio degli 
eserciti, † fino a quando fremerai di sdegno * 
contro le preghiere del 
tuo popolo? 
	יְהוָ֣ה אֱלֹהִ֣ים צְבָא֑וֹת * עַד־מָתַ֥י עָ֝שַׁ֗נְתָּ בִּתְפִלַּ֥ת עַמֶּֽךָ׃
	_
	
	Adonàj, Dio delle schiere, fino a quan-do sarai acceso [di sdegno] contro le preghiere del tuo po-polo? 
	

	
	ci nutrirai con pane di lacrime e ci abbe-vererai con lacrime a sazietà?
	
	_
	    (       
	
	_
	Cibábis nos pane lacrimárum, * et potum 
dabis nobis in lácrimis in mensúra ?
	
	
	
	_
	6
	Tu ci nutri con pane di lacrime, * ci fai bere 
lacrime in abbondanza. 
	הֶ֭אֱכַלְתָּם לֶ֣חֶם דִּמְעָ֑ה *  וַ֝תַּשְׁקֵ֗מוֹ בִּדְמָע֥וֹת שָׁלִֽישׁ׃
	_
	
	Tu li hai nutriti con pane di lacrime, hai fatto loro bere lacri-me in abbondanza. 
	

	
	Ci hai resi una con-traddizione per i no-stri vicini e i nostri nemici si sono beffati di noi.
	
	_
	(       (      
	
	_
	Posuísti nos in 

contradictiónem vicínis 

nostris, * et inimíci nostri 

subsannavérunt nos.
	
	
	
	_
	7
	Ci hai fatto motivo di 
contesa per i vicini * 
e i nostri nemici ridono 
di noi. 
	תְּשִׂימֵ֣נוּ מָ֭דוֹן לִשְׁכֵ נֵ֑ינוּ *  וְ֝אֹיְבֵ֗ינוּ יִלְעֲגוּ־לָֽמוֹ׃
	_
	
	Ci hai reso motivo di contesa per i nostri vicini, mentre i nostri nemici si burlavano di noi. 
	

	
	Signore Dio delle schiere, facci torna-re, fa’ risplendere il tuo volto e saremo salvati.
	
	_
	       (       
	
	_
	Deus virtútum, convérte 

nos, * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.
	
	
	
	_
	8
	Dio degli eserciti, 
fa’ che ritorniamo, * 
fa’ splendere il tuo volto 
e noi saremo salvi. 
	אֱלֹהִ֣ים צְבָא֣וֹת הֲשִׁיבֵ֑נוּ * וְהָאֵ֥ר פָּ֝נֶ֗יךָ וְנִוָּשֵֽׁעָה׃
	_
	
	O Dio delle schiere, facci tornare, fa’ ri-splendere il tuo volto e noi saremo salvi. 
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	גֶּ֭פֶן מִמִּצְרַ֣יִם תַּסִּ֑יעַ * תְּ גָ רֵ֥שׁ גּ֝וֹיִ֗ם וַתִּטָּעֶֽהָ׃
	_
	
	Hai divelto una vite dall’Egitto, per tra-piantarla hai scaccia-to le genti. 
	

	
	Hai aperto una via davanti ad essa, hai piantato le sue radici, è stata riempita la terra.
	
	_
	(   (         
	
	_
	Dux itíneris fuísti in 

conspéctu eius, * plantásti radíces eius et implévit terram.
	
	
	
	_
	10
	Le hai preparato il 
terreno, * hai affondato 
le sue radici ed essa ha riempito la terra. 
	פִּנִּ֥יתָ לְפָ נֶ֑יהָ † וַתַּשְׁרֵ֥שׁ 
שָׁ֝רָשֶׁ֗יהָ * וַתְּמַלֵּא־אָֽרֶץ׃
	_
	
	Le hai spianato da-vanti il terreno, hai affondato le sue radi-ci e ha riempito la terra. 
	

	
	La sua ombra ha co-perto i monti e i suoi rami i cedri di Dio.
	
	_
	(     (        
	
	_
	Opéruit montes umbra 

eius, * et arbústa eius cedros Dei ;
	
	
	
	_
	11
	La sua ombra copriva le montagne * e i suoi rami 
i cedri più alti. 
	כָּסּ֣וּ הָרִ֣ים צִלָּ֑הּ *
 וַ֝עֲ נָפֶ֗יהָ אַֽרְזֵי־אֵֽל׃
	_
	
	Furono coperti i monti [dalla] sua om-bra e i suoi rami era-no [come] i cedri di Dio. 
	

	
	Ha steso i suoi tralci fino al mare e fino al fiume i suoi germo-gli.
	
	_
	(      ( 
     
	
	_
	Exténdit pálmites suos usque ad mare, * et usque ad 

flumen propágines eius.
	
	
	
	_
	12
	Ha esteso i suoi tralci 
fino al mare, * arrivavano 
al fiume i suoi germogli. 
	תְּשַׁלַּ֣ח קְצִירֶ֣הָ עַד־יָ֑ם * וְאֶל־נָ֝הָ֗ר יֽוֹנְקוֹתֶֽיהָ׃
	_
	
	Estendeva i suoi tralci fino al mare e fino al fiume i suoi germogli. 
	

	
	Perché hai abbattuto la sua siepe e la ven-demmiano tutti i pas-santi per la via?
	
	_
	(     (     
  
 
	
	_
	Ut quid destruxísti macériam eius, * et vindémiant eam 

omnes qui prætergrediúntur viam ?
	
	
	
	_
	13
	Perché hai aperto brecce nella sua cinta * e ne fa vendemmia ogni passante? 
	לָ֭מָּה פָּרַ֣צְתָּ גְדֵרֶ֑יהָ *  

 וְ֝אָר֗וּהָ כָּל־עֹ֥בְרֵי דָֽרֶךְ׃
	_
	
	Perché hai abbattuto la sua cinta e quanti passavano per via ne hanno fatto vendem-mia? 
	

	
	L’ha devastata il cin-ghiale della foresta e la bestia selvaggia l’ha divorata.
	
	_
	(   
  (     
	
	_
	Exterminávit eam aper de silva, * et singuláris ferus 

depástus est eam.
	
	
	
	_
	14
	La devasta il cinghiale 
del bosco * e vi pascolano 
le bestie della campagna. 
	יְכַרְסְמֶ֣ נָּֽה חֲזִ֣יר מִיָּ֑עַר * וְזִ֖יז שָׂדַ֣י יִרְעֶֽנָּה׃
	_
	
	La devastava il cin-ghiale del bosco e se ne pasceva l’animale del campo. 
	

	
	O Dio delle schiere, ritorna! Guarda dal cielo e vedi e visita questa vigna,
	
	_
	(     ( (    
    
  
	
	_
	Deus virtútum, convértere ; * réspice de cælo et vide, et 

vísita víneam istam.
	
	
	
	_
	15
	Dio degli eserciti, 
ritorna! * Guarda dal 
cielo e vedi e visita 
questa vigna, 
	אֱלֹהִ֣ים צְבָאוֹת֮  שֽׁ֫וּב־נָ֥א † הַבֵּ֣ט מִשָּׁמַ֣יִם וּרְאֵ֑ה *  וּ֝פְקֹ֗ד גֶּ֣ פֶן זֹֽאת׃
	_
	
	Dio delle schiere, vol-giti, guarda dal cielo e vedi e visita questa vi-gna, 
	


 
	וְ֭כַנָּה אֲשֶׁר־נָטְעָ֣ה יְמִינֶ֑ ךָ * וְעַל־בֵּ֝֗ן אִמַּ֥צְתָּה לָּֽךְ׃
	_
	
	il ceppo che la tua destra ha piantato, il germoglio che per te hai reso forte. 
	

	
	È stata arsa dal fuoco e sradicata: alla mi-naccia del tuo volto periranno!
	
	_
	(  
  (      
	
	_
	Incénsa igni et suffóssa * 

ab increpatióne vultus tui 

períbunt.
	
	
	
	_
	17
	È stata data alle fiamme, è stata recisa: * essi periranno alla minaccia del tuo volto. 
	שְׂרֻפָ֣ה בָאֵ֣שׁ כְּסוּחָ֑ה * מִגַּעֲרַ֖ת פָּ נֶ֣יךָ יֹאבֵֽדוּ׃
	_
	
	Ora è arsa nel fuoco e recisa, [ma] alla mi-naccia del tuo volto periranno! 
	

	
	Venga la tua mano sull’uomo della tua destra e sul figlio del-l’uomo, che per te hai reso forte.
	
	_
	        (       
	
	_
	Fiat manus tua super virum déxteræ tuæ, * et super 

f ílium hóminis quem 

confirmásti tibi.
	
	
	
	_
	18
	Sia la tua mano sull’uomo della tua destra, * sul figlio dell’uomo che per te hai 
reso forte. 
	תְּֽהִי־יָ֭דְךָ עַל־אִ֣ישׁ 
יְמִינֶ֑ ךָ * עַל־בֶּן־אָ֝דָ֗ם אִמַּ֥צְתָּ לָּֽךְ׃
	_
	
	Sia la tua mano sul-l’uomo della tua de-stra, sul figlio dell’uo-mo che per te hai re-so forte. 
	

	
	E non ci allontane-remo più da te; ci fa-rai vivere, e invoche-remo il tuo nome.
	
	_
	      (       
	
	_
	Et non discédimus a te, * 

vivificábis nos, et nomen 

tuum invocábimus.
	
	
	
	_
	19
	Da te mai più ci allontaneremo, * facci rivivere e noi invocheremo 
il tuo nome. 
	וְלֹא־נָס֥וֹג מִמֶּ֑ ךָּ *  תְּ֝חַיֵּ֗נוּ וּבְשִׁמְךָ֥ נִקְרָֽא׃
	_
	
	Da te più non ci al-lontaneremo, ci farai vivere e invocheremo il tuo nome. 
	

	
	Signore, Dio delle schiere, facci torna-re, fa’ risplendere il tuo volto e saremo salvati.
	
	_
	       (       
	
	_
	Dómine, Deus virtútum, 

convérte nos, * et osténde 

fáciem tuam, et salvi érimus.
	
	
	
	_
	20
	Signore, Dio degli eserciti, fa’ che ritorniamo, * fa’ splendere il tuo volto e 
noi saremo salvi. 
	יְה֘וָ֤ה אֱלֹהִ֣ים צְבָא֣וֹת הֲשִׁיבֵ֑נוּ * הָאֵ֥ר פָּ֝נֶ֗יךָ וְנִוָּשֵֽׁעָה׃
	_
	
	Adonàj, Dio delle schiere, facci torna-re, fa’ risplendere il tuo volto e noi sare-mo salvi. 
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	Per la fine; sui torchi; salmo di Asaf.
	
	
	     (  (
	
	
	In finem, pro torculáribus.

Psalmus ipsi Asaph.
	
	
	
	
	1
	Al maestro del coro. Su 
«I torchi». Di Asaf. 
	לַמְנַצֵּ֬חַ׀ עַֽל־הַגִּתִּ֬ית לְאָסָֽף׃
	
	
	Al maestro del coro. Sulla melodia ghitti-ta. Di Asaf. 
	

	
	Esultate per Dio no-stro aiuto, acclamate al Dio di Giacobbe.
	
	_
	      (    (
	
	_
	Exultáte Deo adiutóri 

nostro, * iubiláte Deo Iacob.
	
	
	
	_
	2
	Esultate in Dio, nostra 
forza, * acclamate il Dio 
di Giacobbe! 
	הַ֭רְנִינוּ לֵאלֹהִ֣ים עוּזֵּ֑נוּ *  הָ֝רִ֗יעוּ לֵאלֹהֵ֥י יַעֲקֹֽב׃
	_
	
	Esultate in Dio nostra forza, acclamate al Dio di Giacobbe. 
	

	
	Intonate un salmo e suonate il timpano, la dolce arpa con la cetra.
	
	_
	     (    
	
	_
	Súmite psalmum et date týmpanum, * psaltérium 

iucúndum cum cíthara !
	
	
	
	_
	3
	Intonate il canto e suonate 
il tamburello, * la cetra melodiosa con l’arpa. 
	שְֽׂאוּ־זִ֭מְרָה וּתְנוּ־תֹ֑ ף *
כִּנּ֖וֹר נָעִ֣ים עִם־נָֽבֶל׃
	_
	
	Elevate un canto e suonate il timpano, la cetra melodiosa con l’arpa. 
	

	
	Date fiato alla trom-ba nel novilunio, nel giorno solenne della vostra festa;
	
	_
	    (     
	
	_
	Bucináte in neoménia tuba, * in insígni die sollemnitátis vestræ ;
	
	
	
	_
	4
	Suonate il corno nel novilunio, * nel plenilunio, nostro giorno di festa. 
	תִּקְע֣וּ בַחֹ֣דֶשׁ שׁוֹפָ֑ר *
 בַּ֝כֵּ֗סֶה לְי֣וֹם חַ גֵּֽנוּ׃
	_
	
	Suonate lo shofar nel novilunio, nel plenilu-nio, giorno della no-stra festa, 
	

	
	perché è un precetto per Israele e un de-creto del Dio di Gia-cobbe.
	
	_
	(   
(  (     (
	
	_
	Quia præcéptum in Israel 

est, * et iudícium Deo Iacob.
	
	
	
	_
	5
	Questo è un decreto per Israele, * un giudizio 
del Dio di Giacobbe, 
	כִּ֤י חֹ֣ק לְיִשְׂרָאֵ֣ל ה֑וּא *  מִ֝שְׁפָּ֗ט לֵאלֹהֵ֥י יַעֲקֹֽב׃
	_
	
	perché questo è un decreto per Israele, un giudizio del Dio di Giacobbe: 
	

	
	Lo ha dato come te-stimonianza a Giu-seppe, quand’egli u-scì dalla terra d’Egit-to:
	
	_
	   ((   (     
   (
	
	_
	Testimónium in Ioseph 

pósuit illud, † cum exíret 
de terra Ægýpti ; *
	
	
	
	_
	6
	Una testimonianza data 
a Giuseppe, * quando 
usciva dal paese d’Egitto. 
	עֵ֤דוּת׀ בִּֽיה֘וֹסֵ֤ ף שָׂמ֗וֹ * בְּ֭צֵאתוֹ עַל־אֶ֣רֶץ מִצְרָ֑יִם 
	_
	
	come testimonianza lo pose in Giuseppe, quand’[Egli] uscì con-tro il paese d’Egitto. 
	

	
	udì una lingua che non conosceva.
	
	
	    
	
	
	linguam quam non nóverat audívit.
	
	
	
	_
	
	Un linguaggio 
mai inteso io sento: † 
	שְׂפַ֖ת לֹא־יָדַ֣עְתִּי אֶשְׁמָֽע׃ †
	_
	
	Un linguaggio che non conoscevo io sento: 
	

	
	Sottrasse ai pesi il suo dorso; le sue mani avevano servito col cesto.
	
	_
	(      (      
 
	
	_
	Divértit ab onéribus dorsum eius, * manus eius in cóphino serviérunt.
	
	
	
	
	7
	« Ho liberato dal peso la 
sua spalla, * le sue mani hanno deposto la cesta. 
	הֲסִיר֣וֹתִי מִסֵּ֣בֶל שִׁכְמ֑וֹ *   כַּ֝פָּ֗יו מִדּ֥וּד תַּעֲבֹֽרְנָה׃
	
	
	«Ho sottratto dal pe-so la sua spalla, le sue mani hanno deposto la cesta. 
	

	
	Nella tribolazione mi hai invocato e ti ho liberato, ti ho esaudi-to nel segreto della tempesta, ti ho pro-vato presso l’acqua della contraddizione.
	
	_
	       ( (     (     
	
	_
	In tribulatióne invocásti me et liberávi te, † exaudívi te 

in abscóndito tempestátis, * probávi te apud aquam 

Contradictiónis.
	
	
	
	_
	8
	Hai gridato a me nell’angoscia e io ti ho liberato; † nascosto nei 
tuoni ti ho dato risposta, * 
ti ho messo alla prova alle acque di Merìba. 
	בַּצָּרָ֥ה קָרָ֗אתָ וָאֲחַ֫לְּצֶ֥ךָּ †  אֶ֭עֶנְךָ בְּסֵ֣תֶר רַ֑עַם * אֶבְחָֽנְךָ֨ עַל־מֵ֖י מְרִיבָ֣ה 
	_
	
	Nell’angustia hai gri-dato e ti ho liberato, ti ho dato risposta nel segreto, [con voce] di tuono; ti ho messo al-la prova alle acque di Meriba.
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	pausa
	סֶֽלָה׃
	
	
	sela 
	

	
	«Ascolta, popolo mio; parlerò a te, Israele, e a te lo attesto: se mi ascolterai,
	
	_
	(      ( (( 
   ( (  
	
	_
	« Audi, pópulus meus, et 

contestábor te ; * Israel, si 

audíeris me,
	
	
	
	_
	9
	Ascolta, popolo mio: contro di te voglio testimoniare. * Israele, se tu mi ascoltassi! 
	שְׁמַ֣ע עַ֭מִּי וְאָעִ֣ידָה בָּ֑ךְ *  יִ֝שְׂרָאֵ֗ל אִם־תִּֽשְׁמַֽע־לִֽי׃
	_
	
	Ascolta, popolo mio, ti voglio avvertire; I-sraele, se tu mi ascol-tassi! 
	

	
	non ci sarà in mezzo a te un dio recente e non adorerai un dio estraneo;
	
	_
	      (  -  
	
	_
	Non erit in te deus recens, * neque adorábis deum 

aliénum.
	
	
	
	_
	10
	Non ci sia in mezzo a te un dio estraneo * e non pro-strarti a un dio straniero. 
	לֹֽא־יִהְ יֶ֣ה בְ֭ךָ אֵ֣ל זָ֑ר * וְלֹ֥א תִ֝שְׁתַּחֲ וֶ֗ה לְאֵ֣ל נֵכָֽר׃
	_
	
	Non ci sia in mezzo a te un altro dio e non prostrarti a un dio straniero. 
	

	
	perché io sono il Si-gnore Dio tuo, che ti ha fatto salire dalla terra d’Egitto: spa-lanca la tua bocca, e io la riempirò».
	
	_
	(       (       (       
	
	_
	Ego enim sum Dóminus Deus tuus, † qui edúxi te 

de terra Ægýpti ; * diláta 

os tuum et implébo illud ».
	
	
	
	_
	11
	Sono io il Signore, tuo Dio, † che ti ha fatto salire dal 
paese d’Egitto: * apri la 
tua bocca, la voglio riempire. 
	אָנֹכִ֨י׀ יְה֘וָ֤ה אֱלֹהֶ֗יךָ † הַֽ֭מַּעַלְךָ מֵאֶ֣רֶץ מִצְרָ֑יִם * הַרְחֶב־פִּ֝֗יךָ וַאֲמַלְאֵֽהוּ׃
	_
	
	Sono io Adonàj, il tuo Dio, che ti ho fat-to salire dal paese d’Egitto: apri la tua bocca, la voglio riem-pire. 
	

	
	Ma il mio popolo 
non ha ascoltato la 
mia voce e Israele 
non mi ha dato at-
tenzione.
	
	_
	         (  ((   
	
	_
	Et non audívit pópulus meus vocem meam, * et Israel non inténdit mihi.
	
	
	
	_
	12
	Ma il mio popolo non ha ascoltato la mia voce, * Israele non mi ha obbedito: 
	וְלֹא־שָׁמַ֣ע עַמִּ֣י לְקוֹלִ֑י *  וְ֝יִשְׂרָאֵ֗ל לֹא־אָ֥בָה לִֽי׃
	_
	
	Ma il mio popolo non ha ascoltato la mia voce, Israele non mi ha voluto. 
	

	
	Allora li ho rimandati secondo le macchi-nazioni del loro cuo-re, cammineranno nelle loro macchina-zioni.
	
	_
	      
   (     
	
	_
	Et dimísi eos secúndum 

desidéria cordis eórum, * 

ibunt in adinventiónibus suis.
	
	
	
	_
	13
	L’ho abbandonato alla durezza del suo cuore. * Seguano pure i loro progetti! 
	 וָֽ֭אֲשַׁלְּחֵהוּ בִּשְׁרִיר֣וּת  לִבָּ֑ם * יֵ֝לְכ֗וּ בְּֽמוֹעֲצוֹתֵיהֶֽם׃
	_
	
	Così li ho abbando-nati alla durezza del loro cuore, che se-guissero il proprio consiglio. 
	

	
	Se il mio popolo mi ascoltasse, se Israele camminasse nelle mie vie,
	
	_
	     
 ( ((     
	
	_
	Si pópulus meus audísset 

me ; * Israel si in viis meis ambulásset !
	
	
	
	_
	14
	Se il mio popolo mi ascoltasse! * Se Israele camminasse per le mie vie! 
	ל֗וּ עַ֭מִּי שֹׁמֵ֣עַֽ לִ֑י *
 יִ֝שְׂרָאֵ֗ל בִּדְרָכַ֥י יְהַלֵּֽכוּ׃
	_
	
	Se il mio popolo mi ascoltasse, [se] Israele camminasse nelle mie vie! 
	

	
	in un nulla umilierei i suoi nemici e contro i suoi oppressori sten-derei la mia mano.
	
	_
	        (          
	
	_
	Pro níhilo fórsitan inimícos eórum humiliássem, * et 

super tribulántes eos 

misíssem manum meam.
	
	
	
	_
	15
	Subito piegherei i suoi nemici * e contro i suoi avversari volgerei la mia mano; 
	כִּ֭מְעַט אוֹיְבֵיהֶ֣ם אַכְנִ֑יעַ * וְעַ֥ל צָ֝רֵיהֶ֗ם אָשִׁ֥יב יָדִֽי׃
	_
	
	Subito piegherei i suoi nemici e contro i suoi avversari volge-rei la mia mano. 
	

	
	I nemici del Signore gli hanno mentito; ma il loro tempo du-rerà in eterno.
	
	_
	     (      
  
	
	_
	Inimíci Dómini mentíti sunt ei, * et erit tempus eórum in sǽcula ;
	
	
	
	_
	16
	Quelli che odiano il 
Signore gli sarebbero sottomessi * e la loro sorte sarebbe segnata per sempre. 
	מְשַׂנְאֵ֣י יְ֭הוָה יְכַֽחֲשׁוּ־ל֑וֹ * וִיהִ֖י עִתָּ֣ם לְעוֹלָֽם׃
	_
	
	Quanti odiano Ado-nàj gli mostrerebbero ossequio e la loro sor-te sarebbe segnata per sempre. 
	


	וַֽ֭יַּאֲכִילֵהוּ מֵחֵ֣לֶב חִטָּ֑ה *  וּ֝מִצּ֗וּר דְּבַ֣שׁ אַשְׂבִּיעֶֽךָ׃
	_
	
	[Egli] con fiore di fru-mento lo avrebbe nu-trito: sì, con miele di roccia ti avrei sazia-to!». 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	(
	
	
	PSALMUS   81
	
	
	
	
	
	SALMO   82 
	מזמור   פב
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Salmo di Asaf.
	
	
	  (
	
	
	Psalmus  Asaph.
	
	
	
	
	1
	Salmo. Di Asaf. 
	מִזְמ֗וֹר לְאָ֫סָ֥ף
	
	
	Salmo. Di Asaf. 
	

	
	Dio sta nell’assem-blea degli dei, e in mezzo [ad essa] giu-dicherà gli dei.
	
	_
	      (     
	
	_
	Deus stetit in synagóga 

deórum, * in médio autem deos diiúdicat.
	
	
	
	_
	
	Dio presiede l’assemblea divina,* giudica in mezzo agli dèi: 
	אֱֽלֹהִ֗ים נִצָּ֥ב בַּעֲדַת־אֵ֑ל * בְּ קֶ֖רֶב אֱלֹהִ֣ים יִשְׁפֹּֽט׃
	_
	
	Dio sta nell’assem-blea divina, giudica in mezzo agli dèi. 
	

	
	«Fino a quando giu-dicherete con ingiu-stizia e avrete riguar-do dei peccatori?
	
	_
	    (    
	
	_
	« Usquequo iudicátis 

iniquitátem, * et fácies 

peccatórum súmitis ?
	
	
	
	_
	2
	« Fino a quando 
emetterete sentenze 
ingiuste * e sosterrete 
la parte dei malvagi? 
	עַד־מָתַ֥י תִּשְׁפְּטוּ־עָ֑ וֶל * וּפְנֵ֥י רְ֝שָׁעִ֗ים תִּשְׂאוּ־
	_
	
	«Fino a quando giudi-cherete iniquamente e sosterrete la parte degli empi? 
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	pausa
	סֶֽלָה׃
	
	
	sela 
	

	
	Fate giustizia all’orfa-no e al povero, l’umi-le e il misero dichia-rate giusti!
	
	_
	   ( (    
	
	_
	Iudicáte egéno et pupíllo, * húmilem et páuperem 

iustificáte.
	
	
	
	_
	3
	Difendete il debole 
e l’orfano, * al povero 
e al misero fate giustizia! 
	שִׁפְטוּ־דַ֥ל וְיָת֑וֹם * עָנִ֖י וָרָ֣שׁ הַצְדִּֽיקוּ׃
	_
	
	Difendete il debole e l’orfano, al misero e al povero rendete giustizia! 
	

	
	Scampate il misero e liberate il povero dal-la mano del peccato-re».
	
	_
	(  ( 
 (    
	
	_
	Erípite páuperem, * et 

egénum de manu peccatóris liberáte ».
	
	
	
	_
	4
	Salvate il debole e l’indigente, * liberatelo 
dalla mano dei malvagi! ». 
	פַּלְּטוּ־דַ֥ל וְאֶבְי֑וֹן * מִיַּ֖ד רְשָׁעִ֣ים הַצִּֽילוּ׃
	_
	
	Salvate il debole e l’indigente, liberate-[lo] dalla mano degli empi!».
	

	
	Non hanno cono-sciuto né compreso, si aggirano nelle te-nebre: saranno scos-se tutte le fondamen-ta della terra.
	
	_
	    (    (   
   
	
	_
	Nesciérunt neque 

intellexérunt, † in ténebris 

ámbulant ; * movebúntur 

ómnia fundaménta terræ.
	
	
	
	_
	5
	Non capiscono, non 
vogliono intendere, † camminano nelle tenebre; * vacillano tutte le 
fondamenta della terra. 
	לֹ֤א יָֽדְע֨וּ׀ וְלֹ֥א יָבִ֗ינוּ † בַּחֲשֵׁכָ֥ה יִתְהַלָּ֑כוּ *
 יִ֝מּ֗וֹטוּ כָּל־מ֥וֹסְדֵי אָֽרֶץ׃
	_
	
	Non capiscono, non comprendono, cam-minano nella tene-bra, vacillano tutte le fondamenta della ter-ra. 
	

	
	Io ho detto: «Siete dei e figli dell’Altissimo, tutti».
	
	_
	( (   (   ( 
	
	_
	Ego dixi: « Dii estis, * et f ílii Excélsi omnes ».
	
	
	
	_
	6
	Io ho detto: « Voi siete 
dèi, * siete tutti figli dell’Altissimo, 
	אֲֽנִי־אָ֭מַרְתִּי אֱלֹהִ֣ים 
אַתֶּ֑ם * וּבְנֵ֖י עֶלְי֣וֹן כֻּלְּכֶֽם׃
	_
	
	Io ho detto: «Voi siete dèi, siete tutti figli del-l’Altissimo; 
	

	
	Ma voi come uomini morite e come uno dei principi cadete.
	
	_
	(     (      
	
	_
	Vos autem sicut hómines moriémini, * et sicut unus de princípibus cadétis.
	
	
	
	_
	7
	Ma certo morirete come 
ogni uomo, * cadrete 
come tutti i potenti ». 
	 אָ֭כֵן כְּאָדָ֣ם תְּמוּת֑וּן * וּכְאַחַ֖ד הַשָּׂרִ֣ים תִּפֹּֽלוּ׃
	_
	
	eppure morirete co-me ogni uomo, come ogni altro principe cadrete». 
	

	
	Sorgi, o Dio, giudica la terra, perché tu a-vrai eredità in tutte le genti.
	
	_
	(  (    (       
	
	_
	Surge, Deus, iúdica terram, * quóniam tu hereditábis in ómnibus géntibus.
	
	
	
	_
	8
	Alzati, o Dio, a giudicare 
la terra, * perché a te appartengono tutte le genti! 
	קוּמָ֣ה אֱ֭לֹהִים שָׁפְטָ֣ה הָאָ֑ רֶץ * כִּֽי־אַתָּ֥ה תִ֝נְחַ֗ל בְּכָל־הַגּוֹיִֽם׃
	_
	
	Sorgi, o Dio, giudica la terra, perché tu a-vrai in eredità tutte le genti. 
	

	
	
	
	
	(
	
	
	PSALMUS   82
	
	
	
	
	
	SALMO   83 
	מזמור   פג
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Cantico, salmo di A-saf.
	
	
	   (
	
	
	Cánticum psalmi,  Asaph.
	
	
	
	
	1
	Canto. Salmo. Di Asaf. 
	שִׁ֖יר מִזְמ֣וֹר לְאָסָֽף׃
	
	
	Cantico. Salmo di A-saf. 
	

	
	O Dio, chi sarà simile a te? Non tacere, non stare quieto, o Dio;
	
	_
	 (    (      
	
	_
	Deus, quis símilis erit tibi ? * Ne táceas, neque 

compescáris, Deus.
	
	
	
	_
	2
	Dio, non startene muto, * non restare in silenzio 
e inerte, o Dio. 
	אֱלֹהִ֥ים אַל־דֳּמִי־לָ֑ ךְ * אַל־תֶּחֱרַ֖שׁ וְאַל־תִּשְׁקֹ֣ט אֵֽל׃
	_
	
	O Dio, non darti ri-poso: non restare muto e inerte, o Dio! 
	

	
	perché ecco, hanno rumoreggiato i tuoi nemici, e quelli che ti odiano hanno alzato la testa.
	
	_
	(      (      
	
	_
	Quóniam ecce inimíci tui 

sonuérunt, * et qui odérunt 
te extulérunt caput.
	
	
	
	_
	3
	Vedi: i tuoi nemici sono 
in tumulto * e quelli che 
ti odiano alzano la testa. 
	כִּֽי־הִנֵּ֣ה א֭וֹיְבֶיךָ יֶהֱמָי֑וּן *  וּ֝מְשַׂנְאֶ֗יךָ נָ֣שְׂאוּ רֹֽאשׁ׃
	_
	
	Poiché ecco, i tuoi nemici fremono e co-loro che ti odiano al-zano la testa. 
	

	
	Contro il tuo popolo hanno tramato un perfido disegno e hanno congiurato contro i tuoi santi.
	
	_
	(      (      
	
	_
	Super pópulum tuum 

malignavérunt consílium, * 

et cogitavérunt advérsus 

sanctos tuos.
	
	
	
	_
	4
	Contro il tuo popolo 
tramano congiure * e cospirano contro i tuoi protetti. 
	עַֽל־עַ֭מְּךָ יַעֲרִ֣ימוּ ס֑וֹד *   וְ֝יִתְיָעֲצ֗וּ עַל־צְפוּנֶֽיךָ׃
	_
	
	Contro il tuo popolo ordiscono trame e congiurano contro i tuoi protetti. 
	

	
	Hanno detto: «Veni-te e sterminiamoli come nazione e non sia più ricordato il nome di Israele».
	
	_
	(       (       (( 
	
	_
	Dixérunt : « Veníte, et 

disperdámus eos de gente, * et non memorétur nomen 

Israel ultra ».
	
	
	
	_
	5
	Hanno detto: « Venite, cancelliamoli come popolo * e più non si ricordi il nome d’Israele ». 
	אָמְר֗וּ לְ֭כוּ וְנַכְחִידֵ֣ם 
מִגּ֑וֹי * וְלֹֽא־יִזָּ כֵ֖ר שֵֽׁם־יִשְׂרָאֵ֣ל עֽוֹד׃
	_
	
	Hanno detto: «Veni-te, cancelliamoli co-me popolo e più non si ricordi il nome di Israele!». 
	

	
	Poiché hanno con-giurato unanimi tutti insieme, contro di te hanno fatto alleanza,
	
	_
	(     (    
	
	_
	Quóniam cogitavérunt una-nímiter simul, * advérsum te testaméntum disposuérunt :
	
	
	
	_
	6
	Hanno tramato insieme concordi, * contro di te hanno concluso un patto: 
	כִּ֤י נוֹעֲצ֣וּ לֵ֣ב יַחְדָּ֑ו *
 עָ֝לֶ֗יךָ בְּרִ֣ית יִכְרֹֽתוּ׃
	_
	
	Hanno tramato in-sieme concordi, con-tro di te hanno stretto alleanza: 
	

	
	le tende degli Idumei e gli Ismaeliti, Moab e gli Agareni,
	
	_
	   (   ( ( (   ((
	
	_
	Tabernácula Idumæórum et Ismahelítæ, * Moab et 

Agaréni,
	
	
	
	_
	7
	Le tende di Edom e gli Ismaeliti, * Moab e gli Agareni, 
	אָהֳלֵ֣י אֱ֭דוֹם וְיִשְׁמְעֵאלִ֗ים * מוֹאָ֥ב וְהַגְרִֽים׃
	_
	
	le tende di Edom e gli Ismaeliti, Moab e gli Agareni, 
	

	
	Gebal e Ammon e Amalek e gli stranieri con gli abitanti di Ti-ro.
	
	_
	(  ((  (( (      
	
	_
	Gebal et Ammon et 

Amalec, * alienígenæ cum habitántibus Tyrum ;
	
	
	
	_
	8
	Gebal, Ammon e 
Amalèk, * la Filistea 
con gli abitanti di Tiro. 
	גְּבָ֣ל וְ֭עַמּוֹן וַעֲמָלֵ֑ק *
 פְּ֝לֶ֗שֶׁת עִם־יֹ֥שְׁבֵי צֽוֹר׃
	_
	
	Gebal, Ammon e A-malek, la Filistea con gli abitanti di Tiro. 
	

	
	Anche Assur si è schierato con loro, sono venuti in soc-corso ai figli di Lot.
	
	_
	   ((    (      
	
	_
	Etenim Assur venit cum 

illis, * facti sunt in 

adiutórium f íliis Lot.
	
	
	
	_
	9
	Anche l’Assiria è loro 
alleata * e dà man forte 
ai figli di Lot. 
	גַּם־אַ֭שּׁוּר נִלְוָ֣ה עִמָּ֑ם *
הָ֤י֥וּ זְר֖וֹעַ לִבְנֵי־ל֣וֹט
	_
	
	Anche Assur si è uni-to a loro, è divenuto un braccio per i figli di Lot. 
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	pausa 
	סֶֽלָה׃
	
	
	sela 
	

	
	Fa’ loro come a Ma-dian e a Sisara, come a Iabin nel torrente Chison:
	
	_
	    (    (   ((    
	
	_
	Fac illis sicut Mádian et 

Sísaræ, * sicut Iabin in 

torrénte Cisson.
	
	
	
	_
	10
	Trattali come Madian, 
come Sìsara, * come Iabin 
al torrente Kison: 
	עֲשֵֽׂה־לָהֶ֥ם כְּמִדְיָ֑ ן  כְּֽסִֽיסְרָ֥א * כְ֝יָבִ֗ין בְּנַ֣חַל קִישֽׁוֹן׃
	_
	
	Trattali come Ma-dian, come Sisara, come Iabin al torren-te di Qishon. 
	

	
	furono sterminati a Endor, divennero co-me concime per la terra.
	
	_
	(  (( (     
	
	_
	Disperiérunt in Endor, * 
facti sunt ut stercus terræ.
	
	
	
	_
	11
	Essi furono distrutti 
a Endor, * divennero concime dei campi. 
	נִשְׁמְד֥וּ בְֽעֵין־דֹּ֑אר * הָ֥יוּ  דֹּ֝֗מֶן לָאֲדָמָֽה׃
	_
	
	[Essi] furono distrutti a Endor, diventarono concime per la terra. 
	

	
	Rendi i loro principi come Oreb e Zeb, e Zebee e Salmana, tutti i loro principi;
	
	_
	      ((  ( (  (  ( (    
	
	_
	Pone príncipes eórum sicut Oreb et Zeb † et Zébee et Sálmana, * omnes príncipes eórum,
	
	
	
	_
	12
	Rendi i loro prìncipi 
come Oreb e Zeeb, * 
e come Zebach e come Salmunnà tutti i loro capi; 
	שִׁיתֵ֣מוֹ נְ֭דִיבֵמוֹ כְּעֹרֵ֣ב וְכִזְאֵ֑ב * וּֽכְזֶ֥בַח וּ֝כְצַלְמֻנָּ֗ע כָּל־נְסִיכֵֽמוֹ׃
	_
	
	Rendi i loro nobili come Oreb e Zeb, e come Zebee e Sal-munnà tutti i loro principi,  
	

	
	che hanno detto: «Facciamoci eredi dell’altare di Dio».
	
	_
	 ( (      
	
	_
	Qui dixérunt : * « Hereditáte possideámus sanctuárium Dei ».
	
	
	
	_
	13
	Essi dicevano: * 
« I pascoli di Dio conquistiamoli per noi ». 
	אֲשֶׁ֣ר אָ֭מְרוּ * נִ֣ירֲשָׁה לָּ֑נוּ 
 אֵ֝֗ת נְא֣וֹת אֱלֹהִֽים׃
	_
	
	[essi] che dicevano: «I pascoli di Dio con-quistiamoli per noi». 
	

	
	O Dio mio, rendili come ruota, come canna in faccia al vento,
	
	_
	( (     ( (     
	
	_
	Deus meus, pone illos ut 

rotam, * et sicut stípulam 

ante fáciem venti.
	
	
	
	_
	14
	Mio Dio, rendili come 
un vortice, * come paglia 
che il vento disperde. 
	אֱֽלֹהַ֗י שִׁיתֵ֥מוֹ כַגַּלְגַּ֑ל *  

 כְּ֝קַ֗שׁ לִפְנֵי־רֽוּחַ׃
	_
	
	Mio Dio, rendili co-me turbine, come pu-la dinanzi al vento, 
	

	
	come fuoco che in-cendia un bosco, co-me fiamma che bru-cia i monti.
	
	_
	    ( (    
	
	_
	Sicut ignis qui combúrit 

silvam, * et sicut flamma 

combúrens montes,
	
	
	
	_
	15
	Come fuoco che incendia la macchia * e come fiamma che divampa sui monti, 
	כְּאֵ֥שׁ תִּבְעַר־יָ֑עַר * 
 וּ֝כְלֶהָבָ֗ה תְּלַהֵ֥ט הָרִֽים׃
	_
	
	come il fuoco che brucia il bosco e co-me la fiamma che in-cendia i monti; 
	

	
	Così inseguili con la tua tempesta e con la tua ira sconvolgili.
	
	_
	  
     (       
	
	_
	Ita persequéris illos in 

tempestáte tua, * et in ira tua turbábis eos.
	
	
	
	_
	16
	Così tu incalzali con la 
tua bufera * e sgomentali 
con il tuo uragano. 
	כֵּ֭ן תִּרְדְּפֵ֣ם בְּסַעֲרֶ֑ךָ * וּבְסוּפָתְךָ֥ תְבַהֲלֵֽם׃
	_
	
	così tu inseguili con la tua bufera, atterri-scili con il tuo vento impetuoso. 
	

	
	Riempi le loro facce d’ignominia, e cer-cheranno il tuo no-me, Signore.
	
	_
	     (      
	
	_
	Imple fácies eórum 

ignomínia, * et quærent nomen tuum, Dómine.
	
	
	
	_
	17
	Copri di vergogna i loro 
volti * perché cerchino 
il tuo nome, Signore. 
	מַלֵּ֣א פְנֵיהֶ֣ם קָל֑וֹן * וִֽיבַקְשׁ֖וּ שִׁמְךָ֣ יְהוָֽה׃
	_
	
	Riempi di vergogna i loro volti, perché cer-chino il tuo nome, A-donàj. 
	

	
	Siano confusi e scon-volti nei secoli dei se-coli, siano svergo-gnati e periscano.
	
	_
	        (    
	
	_
	Erubéscant et conturbéntur 

in sǽculum sǽculi, * et 

confundántur et péreant ;
	
	
	
	_
	18
	Siano svergognati 
e tremanti per sempre, * siano confusi e distrutti; 
	 יֵבֹ֖שׁוּ וְיִבָּהֲל֥וּ עֲדֵי־עַ֗ד *  וְֽיַחְפְּר֥וּ וְיֹאבֵֽדוּ׃
	_
	
	Restino confusi e sconvolti per sem-pre, siano svergo-gnati, vadano erran-do. 
	

	
	E conoscano che il tuo nome è Signore: tu solo l’Altissimo su tutta la terra.
	
	_
	      (       
	
	_
	Et cognóscant quia nomen tibi Dóminus : * tu solus 

Altíssimus in omni terra.
	
	
	
	_
	19
	Sappiano che il tuo nome 
è « Signore »: * tu solo l’Altissimo su tutta la terra. 
	 וְֽיֵדְע֗וּ כִּֽי־אַתָּ֬ה שִׁמְךָ֣ 
יְהוָ֣ה לְבַדֶּ֑ךָ * עֶ֝לְי֗וֹן עַל־כָּל־הָאָֽרֶץ׃
	_
	
	Sappiano che tu so-lo, il cui nome è A-donàj, sei l’Altissimo su tutta la terra. 
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	Per la fine, sui torchi; salmo dei figli di Co-re.
	
	
	        ( 
	
	
	In finem. Pro torculáribus, fíliis Core. Psalmus.
	
	
	
	
	1
	Al maestro del coro. Su 
«I torchi». Dei figli di Core. Salmo. 
	לַמְנַצֵּ֥חַ עַֽל־הַגִּתִּ֑ית לִבְנֵי־קֹ֥רַח מִזְמֽוֹר׃
	
	
	Al maestro del coro. Sulla melodia ghitti-ta. Dei figli di Core. Salmo. 
	

	
	Come sono amabili i tuoi tabernacoli, Si-gnore delle schiere!
	
	_
	     (   
	
	_
	Quam dilécta tabernácula tua, * Dómine virtútum !
	
	
	
	_
	2
	Quanto sono amabili 
le tue dimore, * Signore 
degli eserciti! 
	מַה־יְּדִיד֥וֹת מִשְׁכְּנוֹתֶ֗יךָ * יְהוָ֥ה צְבָאֽוֹת׃
	_
	
	Quanto sono amabili le tue dimore, Adonàj delle schiere! 
	

	
	Brama e si strugge l’anima mia per gli atri del Signore,
	
	_
	(      (     (
	
	_
	Concupíscit et déficit ánima mea * in átria Dómini.
	
	
	
	_
	3
	L’anima mia anela * 
e desidera gli atri 
del Signore. 
	נִכְסְפָ֬ה וְגַם־כָּלְתָ֨ה׀ 
נַפְשִׁי֮ †  לְחַצְר֪וֹת יְה֫וָ֥ה * 
	_
	
	Brama e si strugge l’anima mia per gli atri di Adonàj, 
	

	
	il mio cuore e la mia carne hanno esultato nel Dio vivente.
	
	_
	       (    
	
	_
	Cor meum et caro mea * 

exultavérunt in Deum 

vivum.
	
	
	
	_
	
	Il mio cuore e la mia 
carne * esultano nel Dio vivente.
	לִבִּ֥י וּבְשָׂרִ֑י יְ֝רַנְּנ֗וּ אֶ֣ל אֵֽל־חָֽי׃
	
	
	il mio cuore e la mia carne esultano nel Dio vivente. 
	

	
	Anche il passero si è trovato una casa e la tortora un nido, dove porre le sue nidiate:
	
	_
	      (     (     (
	
	_
	Etenim passer invénit sibi domum, * et turtur nidum 

sibi, ubi ponat pullos suos :
	
	
	
	_
	4
	Anche il passero trova 
una casa * e la rondine 
il nido dove porre i suoi piccoli, 
	גַּם־צִפּ֨וֹר׀ מָ֪צְאָה בַ֡יִת † וּדְר֤וֹר׀ קֵ֥ן לָהּ֮   *  אֲשֶׁר־שָׁ֪תָה אֶפְרֹ֫חֶ֥יהָ
	_
	
	Anche il passero si è trovato una casa, la rondine un nido per sé, dove porre i suoi piccoli: 
	

	
	i tuoi altari, Signore delle schiere, o mio re e mio Dio!
	
	_
	      (       
	
	_
	Altária tua, Dómine 

virtútum, * rex meus et 
Deus meus.
	
	
	
	_
	
	Presso i tuoi altari, 
Signore degli eserciti, * 
mio re e mio Dio.
	אֶֽת־מִ֭זְבְּחוֹתֶיךָ יְהוָ֣ה צְבָא֑וֹת * מַ֝לְכִּ֗י וֵאלֹהָֽי׃
	_
	
	presso i tuoi altari, Adonàj delle schiere, mio re e mio Dio. 
	

	
	Beati quelli che abi-tano nella tua casa, nei secoli dei secoli ti loderanno.
	
	_
	  -     (       
	
	_
	Beáti qui hábitant in domo tua, Dómine : * in sǽcula 

sæculórum laudábunt te.
	
	
	
	_
	5
	Beato chi abita nella 
tua casa: * senza fine 
canta le tue lodi. 
	אַ֭שְׁרֵי יוֹשְׁבֵ֣י בֵיתֶ֑ ךָ * 
 ע֝֗וֹד יְֽהַלְל֥וּךָ
	_
	
	Beati coloro che abi-tano la tua casa: sempre ti cantano le lodi. 
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	pausa 
	סֶּֽלָה׃
	
	
	sela 
	

	
	Beato l’uomo il cui soccorso viene da te, Signore: ha disposto nel suo cuore ascen-sioni
	
	_
	 ( 
        (       (
	
	_
	Beátus vir 
cuius est auxílium abs te, † ascensiónes in corde 
suo dispósuit, *
	
	
	
	_
	6
	Beato l’uomo che trova 
in te il suo rifugio * e ha 
le tue vie nel suo cuore. 
	אַשְׁרֵ֣י אָ֭דָם עֽוֹז־ל֥וֹ בָ֑ ךְ *   מְ֝סִלּ֗וֹת בִּלְבָבָֽם׃
	_
	
	Beato l’uomo che trova in te la sua for-za, che ha nel suo cuore i [tuoi] sentieri; 
	

	
	alla valle del pianto, al luogo stabilito;
	
	
	      ( 
  
	
	
	in valle lacrimárum, 
in loco quem pósuit.
	
	
	
	_
	7
	Passando per la valle 
del pianto * la cambia 
in una sorgente;  
	עֹבְרֵ֤י׀ בְּעֵ֣מֶק הַ֭בָּכָא מַעְיָ֣ ן יְשִׁית֑וּהוּ * 
	_
	
	coloro che passano per la valle del pianto la rendono [tutta] sor-genti, 
	

	
	perché colui che ha dato la legge elargirà benedizioni:
	
	_
	   
   (
	
	_
	Etenim benedictiónem 
dabit legislátor ; †
	
	
	
	_
	
	Anche la prima pioggia * l’ammanta di benedizioni. 
	גַּם־בְּ֝רָכ֗וֹת יַעְטֶ֥ה מוֹרֶֽה׃
	
	
	e colui che li ammae-stra [li] ricopre di be-nedizioni. 
	


 
	יֵ֭לְכוּ מֵחַ֣יִל אֶל־חָ֑יִל *  יֵרָאֶ֖ה אֶל־אֱלֹהִ֣ים בְּצִיּֽוֹן׃
	_
	
	[Essi] procedono di vigore in vigore, per comparire davanti a Dio in Sion. 
	

	
	Signore, Dio delle schiere, esaudisci la mia preghiera, porgi l’orecchio, o Dio di Giacobbe.
	
	_
	     (    ( (    (
	
	_
	Dómine, Deus virtútum, 

exáudi oratiónem meam ; * áuribus pércipe, Deus Iacob.
	
	
	
	_
	9
	Signore, Dio degli eserciti, ascolta la mia preghiera, * porgi l’orecchio, Dio di Giacobbe. 
	יְה֘וָ֤ה אֱלֹהִ֣ים צְ֭בָאוֹת שִׁמְעָ֣ה תְפִלָּתִ֑י * הַאֲזִ֨ינָה אֱלֹהֵ֖י יַעֲקֹ֣ב
	_
	
	Adonàj, Dio delle schiere, ascolta la mia preghiera; porgi l’orecchio, Dio di Giacobbe. 
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	pausa
	סֶֽלָה׃
	
	
	sela 
	

	
	O Dio, protettore nostro, vedi e volgi lo sguardo sul volto del tuo Unto.
	
	_
	(    ( (        
	
	_
	Protéctor noster, áspice, Deus, * et réspice in fáciem christi tui.
	
	
	
	_
	10
	Guarda, o Dio, colui che 
è il nostro scudo, * guarda 
il volto del tuo consacrato. 
	 מָ֭גִנֵּנוּ רְאֵ֣ה אֱלֹהִ֑ים *
 וְ֝הַבֵּ֗ט פְּנֵ֣י מְשִׁיחֶֽךָ׃
	_
	
	Vedi, o Dio, nostro scudo, guarda il volto del tuo consacrato. 
	

	
	Poiché un giorno so-lo nei tuoi atri è me-glio che mille,
	
	_
	(        (  
	
	_
	Quia mélior est dies una in átriis tuis * super míllia ;
	
	
	
	_
	11
	Sì, è meglio un giorno nei tuoi atri * che mille nella 
mia casa; 
	כִּ֤י טֽוֹב־י֥וֹם בַּחֲצֵרֶ֗יךָ מֵ֫אָ֥לֶף †
	_
	
	Poiché un giorno nei tuoi atri è meglio che mille; 
	

	
	ho scelto di essere un rifiuto nella casa di Dio piuttosto che a-bitare nelle tende dei peccatori;
	
	_
	(       (       
	
	_
	Elégi abiéctus esse in domo Dei mei, * magis quam 

habitáre in tabernáculis 

peccatórum.
	
	
	
	_
	
	Stare sulla soglia della 
casa del mio Dio * è 
meglio che abitare nelle tende dei malvagi. 
	בָּחַ֗רְתִּי הִ֭סְתּוֹפֵף בְּבֵ֣ית אֱלֹהַ֑י * מִ֝דּ֗וּר בְּאָהֳלֵי־רֶֽשַׁע׃
	
	
	ho scelto di stare alla soglia della casa del mio Dio, piuttosto che abitare nelle ten-de degli empi. 
	

	
	perché misericordia e verità ama il Signo-re: Dio darà grazia e gloria. 
	
	_
	(      (  (     
	
	_
	Quia misericórdiam et veri-tátem díligit Deus, † grátiam et glóriam dabit Dóminus ; * 
	
	
	
	_
	12
	Perché sole e scudo è il Signore Dio; * il Signore concede grazia e gloria, 
	כִּ֤י שֶׁ֨מֶשׁ׀ וּמָגֵן֮  יְהוָ֪ה אֱלֹ֫הִ֥ים † חֵ֣ן וְ֭כָבוֹד יִתֵּ֣ן יְהוָ֑ה * 
	_
	
	Poiché sole e scudo è Adonàj Dio, grazia e gloria concederà A-donàj, 
	

	
	Il Signore non prive-rà dei beni quelli che camminano nell’in-nocenza.
	
	_
	     ( (   (
	
	
	non privábit bonis eos qui 

ámbulant in innocéntia.
	
	
	
	_
	
	Non rifiuta il bene * a 
chi cammina nell’integrità.
	לֹ֥א יִמְנַע־ט֝֗וֹב לַֽהֹלְכִ֥ים בְּתָמִֽים׃
	
	
	non rifiuterà il bene a quanti camminano nell’integrità.
	

	
	Signore delle schie-re, beato l’uomo che spera in te.
	
	_
	   (      
	
	_
	Dómine virtútum, * beátus 

homo qui sperat in te.
	
	
	
	_
	13
	Signore degli eserciti, * 
beato l’uomo che in te confida. 
	יְהוָ֥ה צְבָא֑וֹת * אַֽשְׁרֵ֥י אָ֝דָ֗ם בֹּטֵ֥חַ בָּֽךְ׃
	_
	
	Adonàj delle schiere, beato l’uomo che in te confida. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	(
	
	
	PSALMUS   84
	
	
	
	
	
	SALMO   85 
	מזמור   פה
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Per la fine; salmo dei figli di Core.
	
	
	     ( 
	
	
	In finem, fíliis Core. Psalmus.
	
	
	
	
	1
	Al maestro del coro. Dei figli 
di Core. Salmo. 
	לַמְנַצֵּ֬חַ׀ לִבְנֵי־קֹ֬רַח מִזְמֽוֹר׃
	
	
	Al maestro del coro. Dei figli di Core. Salmo. 
	

	
	Ti sei compiaciuto, Signore, della tua terra, hai fatto torna-re dalla prigionia Giacobbe.
	
	_
	     (    (
	
	_
	Benedixísti, Dómine, terram tuam ; * avertísti captivitátem Iacob.
	
	
	
	_
	2
	Sei stato buono, Signore, con la tua terra, * hai ristabilito 
la sorte di Giacobbe. 
	רָצִ֣יתָ יְהוָ֣ה אַרְצֶ֑ךָ * 
  שַׁ֗֝בְתָּ  qשְׁבִ֣ית יַעֲקֹֽב׃
	_
	
	Sei stato benevolo, Adonàj, con la tua terra: hai cambiato le sorti di Giacobbe. 
	


 
	נָ֭שָׂאתָ עֲוֹ֣ן עַמֶּ֑ ךָ * כִּסִּ֖יתָ כָל־חַטָּאתָ֣ם 
	_
	
	Hai perdonato l’ini-quità del tuo popolo, hai coperto tutto il loro peccato. 
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	pausa 
	סֶֽלָה׃
	
	
	sela
	

	
	Hai fatto cessare tut-ta la tua ira, ti sei di-stolto dall’ira del tuo sdegno.
	
	_
	     (     
	
	_
	Mitigásti omnem iram 

tuam, * avertísti ab ira 

indignatiónis tuæ.
	
	
	
	_
	4
	Hai posto fine a tutta la 
tua collera, * ti sei distolto dalla tua ira ardente. 
	אָסַ֥פְתָּ כָל־עֶבְרָתֶ֑ ךָ *  הֱ֝שִׁיב֗וֹתָ מֵחֲר֥וֹן אַפֶּֽךָ׃
	_
	
	Hai trattenuto tutto il tuo sdegno, hai desi-stito dall’ardore della tua ira. 
	

	
	Facci tornare, o Dio delle nostre salvezze, e distogli il tuo sde-gno da noi.
	
	_
	(      ( (     
  
	
	_
	Convérte nos, Deus salutáris noster , * et avérte iram tuam a nobis.
	
	
	
	_
	5
	Ritorna a noi, Dio nostra salvezza, * e placa il tuo sdegno verso di noi. 
	שׁ֭וּבֵנוּ אֱלֹהֵ֣י יִשְׁעֵ֑נוּ * וְהָפֵ֖ר כַּֽעַסְךָ֣ עִמָּֽנוּ׃
	_
	
	Facci tornare, Dio della nostra salvezza, e placa la tua collera verso di noi. 
	

	
	Forse in eterno sarai adirato con noi? O estenderai la tua ira di generazione in ge-nerazione?
	
	_
	      (         
	
	_
	Numquid in ætérnum 

irascéris nobis * aut exténdes iram tuam a generatióne in generatiónem ?
	
	
	
	_
	6
	Forse per sempre sarai adirato con noi, * di generazione in generazione riverserai la tua ira? 
	הַלְעוֹלָ֥ם תֶּֽאֱ נַף־בָּ֑נוּ * תִּמְשֹׁ֥ךְ אַ֝פְּךָ֗ לְדֹ֣ר וָדֹֽר׃
	_
	
	Forse per sempre sa-rai adirato con noi, estenderai la tua ira di generazione in ge-nerazione? 
	

	
	O Dio, tu ci farai tor-nare e ci darai vita e il tuo popolo gioirà in te.
	
	_
	( (     (       
	
	_
	Deus, tu convérsus 

vivificábis nos ; * et plebs 
tua lætábitur in te.
	
	
	
	_
	7
	Non tornerai tu a ridarci 
la vita, * perché in te 
gioisca il tuo popolo? 
	הֲֽלֹא־אַ֭תָּה תָּשׁ֣וּב תְּחַיֵּ֑נוּ *  וְ֝עַמְּךָ֗ יִשְׂמְחוּ־בָֽךְ׃
	_
	
	Non tornerai tu forse a darci vita, perché in te gioisca il tuo popo-lo? 
	

	
	Mostraci, Signore, la tua misericordia e donaci la tua Salvez-za.
	
	_
	      (      
	
	_
	Osténde nobis, Dómine, 

misericórdiam tuam ; * et 

salutáre tuum da nobis.
	
	
	
	_
	8
	Mostraci, Signore, la tua misericordia * e donaci 
la tua salvezza. 
	הַרְאֵ֣נוּ יְהוָ֣ה חַסְדֶּ֑ךָ *  וְ֝יֶשְׁעֲךָ֗ תִּתֶּן־לָֽנוּ׃
	_
	
	Mostraci, Adonàj, la tua misericordia e do-naci la tua salvezza. 
	

	
	Ascolterò che cosa dirà in me il Signore Dio, perché procla-merà la pace sul suo popolo e sui suoi santi e su quelli che convertono a lui il lo-ro cuore.
	
	_
	(       ( (             (       
	
	_
	Audiam quid loquátur in me Dóminus Deus, † quóniam loquétur pacem in plebem suam et super sanctos suos, * et in eos qui convertúntur ad cor.
	
	
	
	_
	9
	Ascolterò che cosa dice 
Dio, il Signore: † egli annuncia la pace per il suo popolo, per i suoi fedeli, * per chi ritorna a lui con fiducia. 
	אֶשְׁמְעָ֗ה מַה־יְדַבֵּר֮  הָאֵ֪ל׀ יְה֫וָ֥ה † כִּ֤י׀ יְדַבֵּ֬ר שָׁל֗וֹם אֶל־עַמּ֥וֹ וְאֶל־חֲסִידָ֑יו *  וְֽאַל־יָשׁ֥וּבוּ לְכִסְלָֽה׃
	_
	
	Voglio ascoltare cosa dice Dio, Adonàj: sì, [egli] parla di pace al suo popolo e ai suoi fedeli, perché non si volgano [più] alla stol-tezza. 
	

	
	Certo, vicino a quelli che lo temono è la sua Salvezza, perché la gloria dimori nella nostra terra.
	
	_
	        (     
  
	
	_
	Verúmtamen prope timéntes eum salútare ipsíus, * ut 

inhábitet glória in terra 

nostra.
	
	
	
	_
	10
	Sì, la sua salvezza è 
vicina a chi lo teme, * 
perché la sua gloria abiti 
la nostra terra. 
	אַ֤ךְ׀ קָר֣וֹב לִירֵאָ֣יו יִשְׁע֑וֹ * לִשְׁכֹּ֖ן כָּב֣וֹד בְּאַרְצֵֽנוּ׃
	_
	
	Certo è vicina la sua salvezza a quanti lo temono, perché di-mori la [sua] gloria nella nostra terra. 
	

	
	Misericordia e verità si sono incontrate, giustizia e pace si so-no baciate.
	
	_
	(    (    
	
	_
	Misericórdia et véritas 

obviavérunt sibi, * iustítia 

et pax osculátæ sunt.
	
	
	
	_
	11
	Amore e verità s’incontreranno, * giustizia 
e pace si baceranno. 
	חֶֽסֶד־וֶאֱמֶ֥ת נִפְגָּ֑שׁוּ * 
צֶ֖דֶק וְשָׁל֣וֹם נָשָֽׁקוּ׃
	_
	
	Misericordia e verità s’incontreranno, giu-stizia e pace si bace-ranno. 
	

	
	La verità è sorta dalla terra e la giustizia si è affacciata dal cielo.
	
	_
	(     (      
	
	_
	Véritas de terra orta est, * et iustítia de cælo prospéxit.
	
	
	
	_
	12
	Verità germoglierà dalla 
terra * e giustizia si 
affaccerà dal cielo. 
	  אֱ֭מֶת מֵאֶ֣רֶץ תִּצְמָ֑ח *  וְ֝צֶ֗דֶק מִשָּׁמַ֥יִם נִשְׁקָֽף׃
	_
	
	La verità germoglierà dalla terra e la giusti-zia si affaccerà dal cielo. 
	

	
	Il Signore infatti darà benignità e la nostra terra darà il suo frut-to,
	
	_
	      (        
	
	_
	Etenim Dóminus dabit 

benignitátem, * et terra 

nostra dabit fructum suum.
	
	
	
	_
	13
	Certo, il Signore donerà 
il suo bene * e la nostra 
terra darà il suo frutto; 
	גַּם־יְ֭הוָה יִתֵּ֣ן הַטּ֑וֹב *  וְ֝אַרְצֵ֗נוּ תִּתֵּ֥ן יְבוּלָֽהּ׃
	_
	
	Sì, Adonàj concede-rà il [suo] bene e la nostra terra darà il suo frutto.  
	

	
	la giustizia cammine-rà davanti a lui e farà strada ai suoi passi.
	
	_
	    (       
	
	_
	Iustítia ante eum 

ambulábit, * et ponet in via gressus suos.
	
	
	
	_
	14
	Giustizia camminerà 
davanti a lui: * i suoi passi tracceranno il cammino. 
	 צֶ֭דֶק לְפָנָ֣יו יְהַלֵּ֑ ךְ *  

וְיָשֵׂ֖ם לְדֶ֣רֶךְ פְּעָמָֽיו׃
	_
	
	La giustizia cammi-nerà davanti a lui: [e-gli la] porrà come via ai suoi passi. 
	

	
	
	
	
	(
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	Preghiera di Davide.
	
	
	  
	
	
	Orátio ipsi David.
	
	
	
	
	1
	Supplica. Di Davide. 
	תְּפִלָּ֗ה לְדָ֫וִ֥ד 
	
	
	Preghiera di Davide. 
	

	
	Piega, Signore, il tuo orecchio ed esaudi-scimi, perché povero e misero sono io.
	
	_
	    
    (      
	
	_
	Inclína, Dómine, aurem tuam et exáudi me, * quóniam 

inops et pauper sum ego.
	
	
	
	_
	
	Signore, tendi l’orecchio, rispondimi, * perché io 
sono povero e misero. 
	הַטֵּֽה־יְהוָ֣ה אָזְנְךָ֣ עֲ נֵ֑ נִי * כִּֽי־עָנִ֖י וְאֶבְי֣וֹן אָֽנִי׃
	_
	
	Adonàj, porgi l’orec-chio, rispondimi, per-ché io sono povero e misero. 
	

	
	Custodisci la mia a-nima, perché sono santo, salva il tuo ser-vo, o Dio, che spera in te.
	
	_
	       (      (    
	
	_
	Custódi ánimam meam, quóniam sanctus sum ; * 

salvum fac servum tuum, Deus meus, sperántem in te.
	
	
	
	_
	2
	Custodiscimi perché 
sono fedele; * tu, Dio mio, salva il tuo servo, che in te confida. 
	שָֽׁמְרָ֣ה נַפְשִׁי֮ כִּֽי־חָסִ֪יד
אָ֥נִי † הוֹשַׁ֣ע עַ֭בְדְּךָ אַתָּ֣ה אֱלֹהַ֑י * הַבּוֹטֵ֥חַ אֵלֶֽיךָ׃
	_
	
	Custodisci l’anima mia perché sono fe-dele; tu, Dio mio, sal-va il tuo servo che in te confida. 
	

	
	Misericordia di me, Signore, perché a te griderò tutto il gior-no.
	
	_
	(   (       
	
	_
	Miserére mei, Dómine, * quóniam ad te clamávi tota die.
	
	
	
	_
	3
	Pietà di me, Signore, * 
a te grido tutto il giorno. 
	חָנֵּ֥נִי אֲדֹנָ֑י * כִּ֥י אֵלֶ֥יךָ  אֶ֝קְרָ֗א כָּל־הַיּֽוֹם׃
	_
	
	Pietà di me, Signore, perché a te grido tut-to il giorno; 
	

	
	Rallegra l’anima del tuo servo, perché a te, Signore, ho leva-to l’anima mia,
	
	_
	      (   
(     
	
	_
	Lætífica ánimam servi tui, * quóniam ad te, Dómine, 

ánimam meam levávi.
	
	
	
	_
	4
	Rallegra la vita del tuo 
servo, * perché a te, 
Signore, rivolgo l’anima 
mia. 
	שַׂ֭מֵּחַ נֶ֣פֶשׁ עַבְדֶּ֑ךָ * כִּ֥י אֵלֶ֥יךָ אֲ֝דֹנָ֗י נַפְשִׁ֥י אֶשָּֽׂא׃
	_
	
	rallegra l’anima del tuo servo, perché a te, Signore, elevo l’a-nima mia. 
	

	
	perché tu, Signore, soave sei e clemente e ricco di misericor-dia per tutti quelli che ti invocano.
	
	_
	( (     (      
	
	_
	Quóniam tu, Dómine, suávis et mitis, * et multæ 

misericórdiæ ómnibus 

invocántibus te.
	
	
	
	_
	5
	Tu sei buono, Signore, 
e perdoni, * sei pieno di misericordia con chi 
t’invoca. 
	כִּֽי־אַתָּ֣ה אֲ֭דֹנָי ט֣וֹב 
וְסַלָּ֑ח * וְרַב־חֶ֝֗סֶד לְכָל־קֹרְאֶֽיךָ׃
	_
	
	Tu, Signore, sei buo-no e perdoni, sei pie-no di misericordia verso tutti quelli che t’invocano. 
	

	
	Porgi l’orecchio, Si-gnore, alla mia pre-ghiera e volgiti alla voce della mia sup-plica.
	
	_
	(     (       
	
	_
	Auribus pércipe, Dómine, oratiónem meam, * et 

inténde voci deprecatiónis 

meæ.
	
	
	
	_
	6
	Porgi l’orecchio, Signore, alla mia preghiera * e sii attento alla voce delle mie suppliche. 
	הַאֲזִ֣ינָה יְ֭הוָה תְּפִלָּתִ֑י *  וְ֝הַקְשִׁ֗יבָה בְּק֣וֹל תַּחֲנוּנוֹתָֽי׃
	_
	
	Porgi l’orecchio, A-donàj, alla mia pre-ghiera e sii attento al-la voce delle mie sup-pliche. 
	

	
	Nel giorno della mia tribolazione ho grida-to a te, perché tu mi hai esaudito.
	
	_
	(      ( (   
	
	_
	In die tribulatiónis meæ 

clamávi ad te, * quia 

exaudísti me.
	
	
	
	_
	7
	Nel giorno dell’angoscia 
alzo a te il mio grido * 
perché tu mi rispondi. 
	בְּי֣וֹם צָ֭רָתִ֥י אֶקְרָאֶ֗ךָּ * 
כִּ֣י תַעֲ נֵֽ נִי׃
	_
	
	Nel giorno dell’an-gustia a te io grido, perché tu mi darai ri-sposta. 
	

	
	Non c’è nessuno si-mile a te fra gli dei, Signore, e non c’è niente come le opere tue.
	
	_
	       (       
	
	_
	Non est símilis tui in diis, Dómine, * et non est 

secúndum ópera tua.
	
	
	
	_
	8
	Fra gli dèi nessuno è come 
te, Signore, * e non c’è 
nulla come le tue opere. 
	אֵין־כָּמ֖וֹךָ בָאֱלֹהִ֥ים׀ 
אֲדֹנָ֗י * וְאֵ֣ין כְּֽמַעֲשֶֽׂיךָ׃
	_
	
	Nessuno è come te fra gli dèi, Signore, e non c’è nulla che u-guagli le tue opere. 
	

	
	Tutte le genti che hai fatto verranno e si prostreranno davanti a te, Signore, e glori-ficheranno il tuo no-me,
	
	_
	      (     ( (     
	
	_
	Omnes gentes quascúmque fecísti vénient, † et adorábunt coram te, Dómine, * et 

glorificábunt nomen tuum.
	
	
	
	_
	9
	Tutte le genti che hai 
creato verranno † e si prostreranno davanti a te, Signore, * per dare gloria 
al tuo nome. 
	כָּל־גּוֹיִ֤ם׀ אֲשֶׁ֥ר עָשִׂ֗יתָ  יָב֤וֹאוּ׀ † וְיִשְׁתַּחֲו֣וּ לְפָ נֶ֣יךָ אֲדֹנָ֑י * וִֽיכַבְּד֣וּ לִשְׁמֶֽךָ׃
	_
	
	Tutte le genti che hai creato verranno e si prostreranno davanti a te, Signore, per da-re gloria al tuo nome. 
	

	
	perché grande tu sei e fai meraviglie, tu sei il grande, il solo Dio.
	
	_
	      ( (       
	
	_
	Quóniam magnus es tu, et fáciens mirabília : * tu es Deus solus.
	
	
	
	_
	10
	Grande tu sei e compi meraviglie: * tu solo 
sei Dio. 
	כִּֽי־גָד֣וֹל אַ֭תָּה וְעֹשֵׂ֣ה נִפְלָא֑וֹת * אַתָּ֖ה אֱלֹהִ֣ים לְבַדֶּֽךָ׃
	_
	
	Poiché grande tu sei e compi meraviglie, tu solo sei Dio. 
	

	
	Guidami, Signore, nella tua via e cam-minerò nella tua veri-tà;
	
	_
	(   
    (      
	
	_
	Deduc me, Dómine, in via tua, * et ingrédiar in veritáte tua ;
	
	
	
	_
	11
	Mostrami, Signore, 
la tua via, * perché nella 
tua verità io cammini; 
	ה֘וֹרֵ֤נִי יְהוָ֨ה׀ דַּרְכֶּ֗ךָ *
אֲהַלֵּ֥ךְ בַּאֲמִתֶּ֑ךָ 
	_
	
	Insegnami, Adonàj, la tua via: camminerò nella tua verità;
	

	
	gioisca il mio cuore per temere il tuo no-me.
	
	_
	   
 (     
	
	_
	Lætétur cor meum * ut 

tímeat nomen tuum.
	
	
	
	_
	
	Tieni unito il mio cuore, * perché tema il tuo nome. 
	יַחֵ֥ד לְ֝בָבִ֗י * לְיִרְאָ֥ה שְׁמֶֽךָ׃
	_
	
	rendi indiviso il mio cuore, nel timore del tuo nome. 
	

	
	Ti confesserò, Signo-re Dio mio, con tutto il mio cuore e glorifi-cherò il tuo nome in eterno;
	
	_
	(       
   (        
	
	_
	Confitébor tibi, Dómine, Deus meus, in toto corde meo, * et glorificábo nomen tuum in ætérnum,
	
	
	
	_
	12
	Ti loderò, Signore, mio 
Dio, con tutto il cuore * 
e darò gloria al tuo nome 
per sempre, 
	אוֹדְךָ֤׀ אֲדֹנָ֣י אֱ֭לֹהַי בְּכָל־לְבָבִ֑י * וַאֲכַבְּדָ֖ה שִׁמְךָ֣ לְעוֹלָֽם׃
	_
	
	Ti loderò, Signore mio Dio, con tutto il cuore e darò gloria al tuo nome sempre, 
	

	
	perché la tua miseri-cordia è grande su di me e hai liberato l’anima mia dal più profondo degli inferi.
	
	_
	(        (        
	
	_
	Quia misericórdia tua magna est super me, * et eruísti 

ánimam meam ex inférno 

inferióri.
	
	
	
	_
	13
	Perché grande con me è 
la tua misericordia: * hai liberato la mia vita dal profondo degli inferi. 
	כִּֽי־חַ֭סְדְּךָ גָּד֣וֹל עָלָ֑י * וְהִצַּ֥לְתָּ נַ֝פְשִׁ֗י מִשְּׁא֥וֹל תַּחְתִּיָּֽה׃
	_
	
	perché grande con me è la tua miseri-cordia: dal profondo dello Sheol strappe-rai l’anima mia! 
	

	
	O Dio, trasgressori sono insorti contro di me e una turba di vio-lenti ha cercato l’ani-ma mia, e non hanno posto te davanti a sé.
	
	_
	( (    ( (        (      
	
	_
	Deus, iníqui insurrexérunt super me, † et synagóga po-téntium quæsiérunt ánimam meam ; * et non proposuérunt te in conspéctu suo.
	
	
	
	_
	14
	O Dio, gli arroganti contro 
di me sono insorti † e una banda di prepotenti insidia 
la mia vita, * non pongono 
te davanti ai loro occhi. 
	אֱלֹהִ֤ים׀ זֵ֘ דִ֤ים קָֽמוּ־
עָלַ֗י † וַעֲדַ֣ת עָ֭רִיצִים בִּקְשׁ֣וּ נַפְשִׁ֑י * וְלֹ֖א 
שָׂמ֣וּךָ לְנֶ גְדָּֽם׃
	_
	
	O Dio, gli arroganti sono insorti contro di me e un’assemblea di violenti ha attentato alla mia vita: non hanno posto te da-vanti a loro. 
	

	
	Ma tu, Signore Dio, sei compassionevole e misericordioso, lon-ganime, ricco di mi-sericordia e verace.
	
	_
	 (   (    (     
	
	_
	Et tu, Dómine, Deus 

miserátor et miséricors, * 

pátiens et multæ 

misericórdiæ et verax,
	
	
	
	_
	15
	Ma tu, Signore, Dio misericordioso e pietoso, * lento all’ira e ricco di amore e di fedeltà, 
	וְאַתָּ֣ה אֲ֭דֹנָי אֵל־רַח֣וּם וְחַנּ֑וּן * אֶ֥רֶךְ אַ֝פַּ֗יִם וְרַב־חֶ֥סֶד וֶאֱמֶֽת׃
	_
	
	Ma tu, Signore, Dio compassionevole e pietoso, lento all’ira e ricco di misericordia e verità, 
	

	
	Guarda su me e abbi di me pietà, da’ la tua forza al tuo servo e salva il figlio della tua serva.
	
	_
	(      (        (       
	
	_
	Réspice in me et miserére mei ; † da impérium tuum púero tuo, * et salvum fac 

f ílium ancíllæ tuæ.
	
	
	
	_
	16
	Volgiti a me e abbi pietà: † dona al tuo servo la tua 
forza, * salva il figlio 
della tua serva. 
	פְּנֵ֥ה אֵלַ֗י וְחָ֫ נֵּ֥ נִי†   תְּנָֽה־עֻזְּךָ֥ לְעַבְדֶּ֑ךָ *  וְ֝הוֹשִׁ֗יעָה לְבֶן־אֲמָתֶֽךָ׃
	_
	
	volgiti a me e abbi di me pietà, dona al tuo servo la tua forza e salva il figlio della tua ancella. 
	

	
	Fa’ con me un segno per il bene e vedano i miei odiatori e siano confusi, perché tu, Signore, mi hai aiu-tato e mi hai consola-to.
	
	_
	     ( ( 
      ( (  (      
	
	_
	Fac mecum signum in 

bonum, † ut vídeant qui 

odérunt me et confundántur * quóniam tu, Dómine, 

adiuvísti me et consolátus es me.
	
	
	
	_
	17
	Dammi un segno di 
bontà; † vedano quelli che 
mi odiano e si vergognino, * perché tu, Signore, mi aiuti 
e mi consoli. 
	עֲשֵֽׂה־עִמִּ֥י א֗וֹת לְט֫וֹבָ֥ה † וְיִרְא֣וּ שֹׂנְאַ֣י וְיֵבֹ֑שׁוּ * כִּֽי־אַתָּ֥ה יְ֝הוָ֗ה עֲזַרְתַּ֥נִי וְנִחַמְתָּֽנִי׃
	_
	
	Fa’ per me un segno di benevolenza, [lo] vedranno e arrossi-ranno quanti mi o-diano, perché tu, A-donàj, mi avrai soc-corso e consolato. 
	

	
	
	
	
	((
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	Salmo, cantico, dei figli di Core.
	
	
	  (  
	
	
	Fíliis Core. Psalmus cántici.
	
	
	
	
	1
	Dei figli di Core. Salmo. Canto. 
	לִבְנֵי־קֹ֖רַח מִזְמ֣וֹר שִׁ֑יר
	
	
	Dei figli di Core. Salmo. Canto. 
	

	
	I suoi fondamenti so-no sui monti santi.
	
	_
	    
    (
	
	_
	Fundaménta eius 
in móntibus sanctis : †
	
	
	
	_
	
	Sui monti santi 
egli l’ha fondata; † 
	 יְ֝סוּדָת֗וֹ בְּהַרְרֵי־קֹֽדֶשׁ׃ †
	_
	
	Le sue fondamenta sono sui monti santi; 
	

	
	Ama il Signore le porte di Sion più di tutte le tende di Gia-cobbe.
	
	
	(    ( (     (
	
	
	díligit Dóminus portas 

Sion * super ómnia 

tabernácula Iacob.
	
	
	
	
	2
	il Signore ama le porte 
di Sion * più di tutte le dimore di Giacobbe. 
	אֹהֵ֣ב יְ֭הוָה שַׁעֲרֵ֣י צִיּ֑וֹן *  מִ֝כֹּ֗ל מִשְׁכְּנ֥וֹת יַעֲקֹֽב׃
	
	
	il Signore ama le por-te di Sion più di tutte le dimore di Giacob-be. 
	


	נִ֭כְבָּדוֹת מְדֻבָּ֣ר בָּ֑ ךְ *  עִ֖יר הָאֱלֹהִ֣ים
	_
	
	Cose gloriose si di-cono di te, città di Dio! 
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	pausa
	סֶֽלָה׃
	
	
	sela 
	

	
	Ricorderò Raab e Babele a coloro che mi conoscono: ed ec-co gli stranieri, Tiro e il popolo degli Etiopi, questi là sono nati.
	
	_
	 ((      (  
       (   
	
	_
	Memor ero Rahab et 

Babylónis sciéntium me ; † ecce alienígenæ et Tyrus 

et pópulus Æthíopum, * 

hi fuérunt illic.
	
	
	
	_
	4
	Iscriverò Raab e Babilonia fra quelli che mi riconoscono; † ecco 
Filistea, Tiro ed Etiopia: * 
là costui è nato. 
	אַזְכִּ֤יר׀ רַ֥הַב וּבָבֶ֗ל 
לְֽ יֹ֫דְעָ֥י † הִנֵּ֤ה פְלֶ֣שֶׁת וְצ֣וֹר עִם־כּ֑וּשׁ * זֶ֝֗ה יֻלַּד־שָֽׁם׃
	_
	
	Farò memoria di Raab e Babilonia a quanti mi conosco-no. Ecco, o Filistea e Tiro con l’Etiopia: là costui è nato! 
	

	
	«Madre Sion», dirà l’uomo; e l’uomo è nato in lei, ed egli stesso, l’Altissimo, l’ha fondata.
	
	_
	 (   (      (      (
	
	_
	Numquid Sion dicet : 

« Homo, † et homo natus 

est in ea, * et ipse fundávit eam Altíssimus »?
	
	
	
	_
	5
	Si dirà di Sion: « L’uno 
e l’altro in essa sono nati * 
e lui, l’Altissimo, la 
mantiene salda ». 
	וּֽלֲצִיּ֨וֹן׀ יֵאָמַ֗ר † אִ֣ישׁ וְ֭אִישׁ  יֻלַּד־בָּ֑הּ * וְה֖וּא יְכוֹ נְ נֶ֣ הָ עֶלְיֽוֹן׃
	_
	
	E di Sion si dirà: «O-gni uomo è nato in essa» ed egli, l’Altissi-mo, la renderà stabi-le. 
	

	
	Il Signore racconte-rà, nel libro dei po-poli e dei principi, di questi che sono nati in lei.
	
	_
	      -
 (     
	
	_
	Dóminus narrábit in scriptú-ris populórum et príncipum * horum qui fuérunt in ea.
	
	
	
	_
	6
	Il Signore registrerà 
nel libro dei popoli: * 
« Là costui è nato ». 
	 יְֽהוָ֗ה יִ֭סְפֹּר בִּכְת֣וֹב 
עַמִּ֑ים * זֶ֖ה יֻלַּד־שָׁ֣ם
	_
	
	Il Signore scriverà nel libro dei popoli: «Là costui è nato!». 
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	pausa 
	סֶֽלָה׃
	
	
	sela 
	

	
	Come di gente in fe-sta, la dimora di tutti è in te.
	
	_
	(  (     
	
	_
	Sicut lætántium * ómnium habitátio in te.
	
	
	
	_
	7
	E danzando canteranno: * 
« Sono in te tutte le mie sorgenti ». 
	וְשָׁרִ֥ים כְּחֹלְלִ֑ים * כָּֽל־מַעְיָ נַ֥י בָּֽךְ׃
	_
	
	E danzando cante-ranno: «Sono in te tutte le mie sorgenti». 
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	Cantico, salmo, dei figli di Core; per la fine, su «maeleth», da rispondere. Della comprensione; di Heman l’Israelita.
	
	
	    (     (    (  (
	
	
	Cánticum psalmi fíliis Core, in finem, pro Máheleth ad 

respondéndum. Intelléctus 

Eman Ezrahítæ.
	
	
	
	
	1
	Canto. Salmo. Dei figli di Core. Al maestro del coro. Sull’aria di «Macalàt leannòt». Maskil. Di Eman, l’Ezraita. 
	שִׁ֥יר מִזְמ֗וֹר לִבְנֵ֫י קֹ֥רַח לַמְנַצֵּ֣חַ עַל־מָחֲלַ֣ת לְעַנּ֑וֹת  מַ֝שְׂכִּ֗יל לְהֵימָ֥ן הָאֶזְרָחִֽי׃
	
	
	Cantico. Salmo. Dei figli di Core. Al mae-stro del coro. Su «Ma-calat». Per il canto. Che istruisce. Di E-man l’Ezraita. 
	


	יְ֭הוָה אֱלֹהֵ֣י יְשׁוּעָתִ֑י * יוֹם־צָעַ֖קְתִּי בַלַּ֣ יְלָה נֶ גְדֶּֽךָ׃
	_
	
	Adonàj, Dio della mia salvezza, di giorno ho gridato, di notte, da-vanti a te. 
	

	
	Entri fino a te la mia preghiera, piega il tuo orecchio alla mia supplica, Signore;
	
	_
	   
   (         
	
	_
	Intret in conspéctu tuo orátio mea, * inclína aurem tuam 
ad precem meam.
	
	
	
	_
	3
	Giunga fino a te la mia preghiera, * tendi 
l’orecchio alla mia supplica. 
	תָּב֣וֹא לְ֭פָנֶיךָ תְּפִלָּתִ֑י * הַטֵּֽה־אָ֝זְנְךָ֗ לְרִנָּתִֽי׃
	_
	
	Giunga innanzi a te la mia preghiera, porgi il tuo orecchio al mio grido. 
	

	
	perché è stata colma-ta di mali l’anima mia, e la mia vita si è avvicinata agli inferi.
	
	_
	    
  (       
	
	_
	Quia repléta est malis ánima mea, * et vita mea inférno 

appropinquávit.
	
	
	
	_
	4
	Io sono sazio di 
sventure, * la mia vita 
è sull’orlo degli inferi. 
	כִּֽי־שָֽׂבְעָ֣ה בְרָע֣וֹת נַפְשִׁ֑י * וְחַיַּ֗י לִשְׁא֥וֹל הִגִּֽיעוּ׃
	_
	
	Poiché sazia di sven-ture è l’anima mia e la mia vita è giunta fi-no allo Sheol. 
	


 
	נֶ֭חְשַׁבְתִּי עִם־י֣וֹרְדֵי ב֑וֹר *  הָ֝יִ֗יתִי כְּ גֶ֣ בֶר אֵֽין־אֱ יָֽל׃
	_
	
	Sono annoverato tra quelli che scendono nella fossa, sono di-venuto come un uo-mo privo di forza. 
	

	
	fra i morti libero:
	
	
	  (
	
	
	inter mórtuos liber.
	
	
	
	_
	6
	Sono libero, 
ma tra i morti, * 
	בַּמֵּתִ֗ים חָ֫פְשִׁ֥י * 
	_
	
	È tra i morti la mia dimora: 
	

	
	come gli uccisi gettati via, che giacciono nella tomba,
	
	_
	  (    (
	
	_
	Sicut vulneráti 
dormiéntes 

in sepúlcris, †
	
	
	
	
	
	come gli uccisi stesi 
nel sepolcro, 
	כְּמ֤וֹ חֲלָלִ֨ים׀ שֹׁ֥כְבֵי קֶ֗בֶר
	
	
	come gli uccisi stesi nel sepolcro 
	

	
	di cui non ti sei più ri-cordato e che dalla tua mano sono stati respinti.
	
	
	   ( (       
	
	
	quorum non es memor 

ámplius, * et ipsi de manu 

tua repúlsi sunt.
	
	
	
	_
	
	Dei quali non conservi 
più il ricordo, * recisi 
dalla tua mano. 
	אֲשֶׁ֤ר לֹ֣א זְכַרְתָּ֣ם ע֑וֹד *  וְ֝הֵ֗מָּה מִיָּדְךָ֥ נִ גְ זָֽרוּ׃
	_
	
	dei quali [tu] più non conservi il ricordo; ed essi dalla tua mano sono stati recisi. 
	

	
	Mi hanno posto in una fossa profondis-sima, in luoghi tene-brosi e nell’ombra di morte.
	
	_
	(     (      
	
	_
	Posuérunt me in lacu 

inferióri * in tenebrósis et 
in umbra mortis.
	
	
	
	_
	7
	Mi hai gettato nella fossa 
più profonda, * negli abissi tenebrosi. 
	שַׁ֭תַּנִי בְּב֣וֹר תַּחְתִּיּ֑וֹת *  בְּ֝מַחֲשַׁכִּ֗ים בִּמְצֹלֽוֹת׃
	_
	
	Mi hai posto in una fossa profonda, nelle tenebre, negli abissi. 
	

	
	Su di me si è indurito il tuo sdegno, e tutte le tue tempeste sopra di me hai rovesciato.
	
	_
	(      (        
	
	_
	Super me confirmátus est 

furor tuus, * et omnes fluctus tuos induxísti super me.
	
	
	
	_
	8
	Pesa su di me il tuo furore * 
e mi opprimi con tutti 
i tuoi flutti. 
	 עָ֭לַי סָמְכָ֣ה חֲמָתֶ֑ךָ * וְכָל־מִ֝שְׁבָּרֶ֗יךָ עִנִּ֥יתָ 
	_
	
	Su di me gravava il tuo furore: [con] tutti i tuoi flutti [mi] hai af-flitto. 
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	pausa 
	סֶּֽלָה׃
	
	
	sela 
	

	
	Hai allontanato da me i miei conoscenti, mi hanno reso un a-bominio per loro;
	
	_
	(      (  
   (
	
	_
	Longe fecísti notos meos 

a me, † posuérunt me 

abominatiónem sibi ; *
	
	
	
	_
	9
	Hai allontanato da me 
i miei compagni, * mi hai reso per loro un orrore. 
	הִרְחַ֥קְתָּ מְיֻדָּעַ֗י מִ֫מֶּ֥נִּי † שַׁתַּ֣נִי תוֹעֵב֣וֹת לָ֑מוֹ * 
	_
	
	Hai allontanato da me i miei conoscenti, mi hai reso un abo-minio per loro; 
	

	
	sono stato consegna-to e non ne uscivo.
	
	
	   
	
	
	tráditus sum et non 

egrediébar.
	
	
	
	_
	
	Sono prigioniero 
senza scampo, * 
	 כָּ֝לֻ֗א וְלֹ֣א אֵצֵֽא׃
	
	
	sono rinchiuso, non posso uscire. 
	

	
	I miei occhi si sono estenuati per la po-vertà,
	
	_
	     
 (
	
	_
	Oculi mei languérunt 
præ inópia ; †
	
	
	
	
	10
	si consumano i miei 
occhi nel patire. 
	עֵינִ֥י דָאֲבָ֗ה מִנִּ֫י עֹ֥נִי †
	_
	
	Si consumano i miei occhi per l’afflizione; 
	

	
	ho gridato a te, Si-gnore, tutto il gior-no; ho steso verso di te le mie mani.
	
	
	   (     (      
	
	
	clamávi ad te, Dómine, tota die, * expándi ad te manus meas.
	
	
	
	_
	
	Tutto il giorno ti chiamo, Signore, * verso di te protendo le mie mani. 
	קְרָאתִ֣יךָ יְהוָ֣ה בְּכָל־י֑וֹם *  שִׁטַּ֖חְתִּי אֵלֶ֣יךָ כַפָּֽי׃
	
	
	ti ho invocato, Ado-nàj, ogni giorno, ver-so di te ho proteso le mie mani. 
	

	
	Farai forse meravi-glie per i morti o i medici li risuscite-ranno così che pos-sano confessarti?
	
	_
	     (      
	
	_
	Numquid mórtuis fácies 

mirabília ? * Aut médici 

suscitábunt et confitebúntur tibi?
	
	
	
	_
	11
	Compi forse prodigi 
per i morti? * O si alzano 
le ombre a darti lode? 
	הֲלַמֵּתִ֥ים תַּעֲשֶׂה־פֶּ֑לֶא * אִם־רְ֝פָאִ֗ים יָק֤וּמוּ׀ יוֹד֬וּךָ 
	_
	
	Compirai forse pro-digi per i morti? O sorgeranno a darti lode i corpi senza vi-ta? 
	

	
	
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	pausa
	סֶּֽלָה׃
	
	
	sela 
	

	
	Forse racconterà qualcuno nella tom-ba la tua misericordia e la tua verità nella perdizione?
	
	_
	        (       
	
	_
	Numquid narrábit áliquis 
in sepúlcro misericórdiam 

tuam, * et veritátem tuam 
in perditióne ?
	
	
	
	_
	12
	Si narra forse la tua bontà 
nel sepolcro, * la tua fedeltà nel regno della morte? 
	הַיְסֻפַּ֣ר בַּ קֶּ֣בֶר חַסְדֶּ֑ךָ *  אֱ֝מֽוּנָתְךָ֗ בָּאֲבַדּֽוֹן׃
	_
	
	Si narrerà nel sepol-cro la tua misericor-dia, la tua fedeltà nel [luogo] di perdizione? 
	

	
	Saranno forse cono-sciute nelle tenebre le tue meraviglie e la tua giustizia in una terra dimenticata?
	
	_
	        (       
	
	_
	Numquid cognoscéntur in ténebris mirabília tua, * et 

iustítia tua in terra 

obliviónis ?
	
	
	
	_
	13
	Si conoscono forse nelle tenebre i tuoi prodigi, * 
la tua giustizia nella terra dell’oblio? 
	הֲיִוָּ דַ֣ע בַּחֹ֣שֶׁךְ פִּלְאֶ֑ ךָ *  וְ֝צִדְקָתְךָ֗ בְּאֶ֣ רֶץ נְשִׁיָּֽה׃
	_
	
	Si conosceranno for-se nelle tenebre i tuoi prodigi, la tua giusti-zia nel paese dell’o-blio? 
	

	
	E io, Signore, a te ho gridato, e al mattino ti preverrà la mia preghiera.
	
	_
	  (   (  (     
	
	_
	Et ego ad te, Dómine, 

clamávi, * et mane orátio 

mea prævéniet te.
	
	
	
	_
	14
	Ma io, Signore, a te grido aiuto * e al mattino viene incontro a te la mia preghiera. 
	וַאֲ נִ֤ י׀ אֵלֶ֣יךָ יְהוָ֣ה שִׁוַּ֑עְתִּי *  וּ֝בַבֹּ֗קֶר תְּֽפִלָּתִ֥י תְקַדְּמֶֽךָּ׃
	_
	
	Ma io, Adonàj, a te grido sempre, e al mattino ti viene in-contro la mia pre-ghiera. 
	

	
	Perché, Signore, re-spingi la mia pre-ghiera, distogli da me il tuo volto?
	
	_
	(      (      
	
	_
	Ut quid, Dómine, repéllis 

oratiónem meam, * avértis fáciem tuam a me ?
	
	
	
	_
	15
	Perché, Signore, mi 
respingi? * Perché mi nascondi il tuo volto? 
	לָמָ֣ה יְ֭הוָה תִּזְנַ֣ח נַפְשִׁ֑י * תַּסְתִּ֖יר פָּנֶ֣יךָ מִמֶּֽנִּי׃
	_
	
	Perché, Adonàj, mi respingi e nascondi da me il tuo volto? 
	

	
	Povero sono io e nel-le fatiche dalla mia giovinezza; sono sta-to innalzato e umilia-to e sono rimasto smarrito.
	
	_
	         (     
	
	_
	Pauper sum ego, et in 

labóribus a iuventúte mea ; * exaltátus autem, humiliátus sum et conturbátus.
	
	
	
	_
	16
	Sin dall’infanzia sono povero e vicino alla morte, * sfinito sotto il peso dei tuoi terrori. 
	עָ֘נִ֤י אֲנִ֣י וְגֹ וֵ֣עַ מִנֹּ֑עַר * נָשָׂ֖אתִי אֵמֶ֣יךָ אָפֽוּנָה׃
	_
	
	Sono afflitto e mo-rente fin dalla giovi-nezza, ho sopporta-to i tuoi terrori e so-no smarrito. 
	

	
	Su di me sono passa-te le tue ire e i tuoi terrori mi hanno sconvolto.
	
	_
	(      (      
	
	_
	In me transiérunt iræ tuæ, * et terróres tui conturbavérunt me.
	
	
	
	_
	17
	Sopra di me è passata la tua collera, * i tuoi spaventi mi hanno annientato, 
	 עָ֭לַי עָבְר֣וּ חֲרוֹנֶ֑יךָ *  בִּ֝עוּתֶ֗יךָ צִמְּתוּתֻֽ נִי׃
	_
	
	Su di me è passata la tua ira, i tuoi spaventi mi hanno annienta-to; 
	

	
	Mi hanno circondato come acqua, tutto il giorno insieme mi hanno stretto.
	
	_
	(       (   
	
	_
	Circumdedérunt me sicut aqua tota die, * 

circumdedérunt me simul.
	
	
	
	_
	18
	Mi circondano come acqua tutto il giorno, * tutti insieme mi avvolgono. 
	סַבּ֣וּנִי כַ֭מַּיִם כָּל־הַיּ֑וֹם *  הִקִּ֖יפוּ עָלַ֣י יָֽחַד׃
	_
	
	mi hanno circondato come acqua tutto il giorno, tutti insieme mi hanno accerchia-to. 
	

	
	Hai allontanato da me l’amico, e i miei conoscenti dalla mia sventura.
	
	_
	(    (   
   
	
	_
	Elongásti a me amícum et próximum, * et notos meos 

a miséria.
	
	
	
	_
	19
	Hai allontanato da me 
amici e conoscenti, * mi fanno compagnia soltanto 
le tenebre. 
	הִרְחַ֣קְתָּ מִ֭מֶּנִּי אֹהֵ֣ב וָרֵ֑עַ *  מְֽיֻדָּעַ֥י מַחְשָֽׁךְ׃
	_
	
	Hai allontanato da me amico e compa-gno, miei conoscenti sono le tenebre. 
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	Della comprensione; di Etham l’Israelita.
	
	
	 (  
	
	
	Intelléctus Æthan Ezrahítæ.
	
	
	
	
	1
	Maskil. Di Etan, l’Ezraita. 
	 מַ֝שְׂכִּ֗יל לְאֵיתָ֥ן הָֽאֶזְרָחִֽי׃
	
	
	Che istruisce. Di Etan l’ezraita. 
	

	
	Le tue misericordie, Signore, canterò in eterno, di generazio-ne in generazione annuncerò la tua ve-rità con la mia bocca,
	
	_
	       ( (     (        
	
	_
	Misericórdias Dómini 
in ætérnum cantábo ; † 
in generatiónem et 

generatiónem * annuntiábo veritátem tuam in ore meo.
	
	
	
	_
	2
	Canterò in eterno l’amore 
del Signore, † di generazione in generazione ( farò conoscere con la mia 
bocca la tua fedeltà, 
	חַֽסְדֵ֣י יְ֭הוָה עוֹלָ֣ם 
אָשִׁ֑ירָה * לְדֹ֥ר וָדֹ֓ר׀ אוֹדִ֖יעַ אֱמוּנָתְךָ֣ בְּפִֽי׃
	_
	
	Canterò in eterno le misericordie di Ado-nàj, di generazione in generazione farò co-noscere la tua fedeltà con la mia bocca. 
	

	
	perché hai detto: «In eterno la misericor-dia sarà edificata». Nei cieli sarà stabilita la tua verità.
	
	_
	( ( (      (       
	
	_
	Quóniam dixísti : † 

« In ætérnum misericórdia ædificábitur in cælis », * præparábitur véritas tua in eis.
	
	
	
	_
	3
	Perché ho detto: « È un amore edificato per 
sempre; * nel cielo rendi stabile la tua fedeltà ». 
	כִּֽי־אָמַ֗רְתִּי † ע֭וֹלָם חֶ֣סֶד יִבָּ נֶ֑ה * שָׁמַ֓יִם׀ תָּכִ֖ן אֱמוּנָתְךָ֣ בָהֶֽם׃
	_
	
	Poiché ho detto: «La misericordia rimarrà salda in eterno, nei cieli stabilirai la tua fedeltà». 
	

	
	«Ho fatto alleanza coi miei eletti, ho giurato a Davide mio servo:
	
	_
	     (  (   
	
	_
	« Dispósui testaméntum 

eléctis meis, * iurávi David servo meo :
	
	
	
	_
	4
	« Ho stretto un’alleanza 
con il mio eletto, * 
ho giurato a Davide, 
mio servo. 
	כָּרַ֣תִּֽי בְ֭רִית לִבְחִירִ֑י *  נִ֝שְׁבַּ֗עְתִּי לְדָוִ֥ד עַבְדִּֽי׃
	_
	
	«Ho stretto un’allean-za con il mio eletto, ho giurato a Davide mio servo: 
	

	
	“Per sempre stabilirò la tua discendenza ed edificherò il tuo tro-no di generazione in generazione”».
	
	_
	       (         
	
	_
	“ Usque in ætérnum præparábo semen tuum, * 
et ædificábo in generatiónem et generatiónem sedem 
tuam ” ».
	
	
	
	_
	5
	Stabilirò per sempre 
la tua discendenza, * 
di generazione in generazione edificherò 
il tuo trono ». 
	עַד־ע֭וֹלָם אָכִ֣ין זַרְעֶ֑ ךָ * וּבָנִ֨יתִי לְדֹר־וָד֖וֹר כִּסְאֲךָ֣
	_
	
	in eterno stabilirò la tua discendenza ed edificherò il tuo trono di generazione in ge-nerazione». 
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma.
	
	
	
	
	
	pausa
	סֶֽלָה׃
	
	
	sela 
	

	
	Confesseranno i cieli le tue meraviglie, Si-gnore, e la tua verità nell’assemblea dei santi.
	
	_
	(     
  (      
 
	
	_
	Confitebúntur cæli mirabília tua, Dómine, * étenim 

veritátem tuam in ecclésia sanctórum.
	
	
	
	_
	6
	I cieli cantano le tue meraviglie, Signore, * 
la tua fedeltà nell’assemblea dei santi. 
	וְי֘וֹד֤וּ שָׁמַ֣יִם פִּלְאֲךָ֣ יְהוָ֑ה *  אַף־אֱ֝מֽוּנָתְךָ֗ בִּקְהַ֥ל קְדֹשִֽׁים׃
	_
	
	Celebreranno i cieli le tue meraviglie, A-donàj, e la tua fedeltà nell’assemblea dei santi. 
	

	
	Chi invero fra le nubi sarà uguale al Signo-re? E chi sarà simile al Signore tra i figli di Dio?
	
	_
	(       (        
	
	_
	Quóniam quis in núbibus 

æquábitur Dómino, * símilis erit Deo in f íliis Dei ?
	
	
	
	_
	7
	Chi sulle nubi è uguale al Signore, * chi è simile al Signore tra i figli degli dèi? 
	כִּ֤י מִ֣י בַ֭שַּׁחַק יַעֲרֹ֣ךְ 
לַיהוָ֑ה * יִדְמֶ֥ה לַ֝יהוָ֗ה בִּבְנֵ֥י אֵלִים׃
	_
	
	Poiché chi mai sulle nubi è uguale ad A-donàj, o chi è simile ad Adonàj tra i figli degli dèi? 
	

	
	Dio è glorificato nel consiglio dei santi, è grande e terribile su tutti quelli che lo cir-condano.
	
	_
	(   
   (        
	
	_
	Deus, qui glorificátur in 

consílio sanctórum ; * magnus et terríbilis super omnes qui in circúitu eius sunt.
	
	
	
	_
	8
	Dio è tremendo nel 
consiglio dei santi, * 
grande e terribile tra 
quanti lo circondano. 
	אֵ֣ל נַ֭עֲרָץ בְּסוֹד־קְדֹשִׁ֣ים רַבָּ֑ה *   וְ֝נוֹרָ֗א עַל־כָּל־סְבִיבָֽיו׃
	_
	
	Dio è tremendo nel gran consiglio dei santi, terribile tra quanti lo circondano. 
	

	
	Signore, Dio delle schiere, chi è simile a te? Sei potente, Si-gnore, e la tua verità ti circonda.
	
	_
	       
 (         
	
	_
	Dómine, Deus virtútum, quis símilis tibi ? * Potens es, 

Dómine, et véritas tua in 

circúitu tuo.
	
	
	
	_
	9
	Chi è come te, Signore, 
Dio degli eserciti? * 
Potente Signore, la tua fedeltà ti circonda. 
	יְהוָ֤ה׀ אֱלֹ֘הֵ֤י צְבָא֗וֹת † מִֽי־כָֽמ֖וֹךָ חֲסִ֥ין׀ יָ֑הּ *  וֶ֝אֱמֽוּנָתְךָ֗ סְבִיבוֹתֶֽיךָ׃
	_
	
	Adonàj, Dio delle schiere, chi come te è potente, Adonàj? La tua fedeltà ti circon-da. 
	

	
	Tu domini la forza 
del mare, il tumulto 
delle sue onde tu pla-
chi.
	
	_
	      (        
	
	_
	Tu domináris potestáti 

maris, * motum autem 

flúctuum eius tu mítigas.
	
	
	
	_
	10
	Tu domini l’orgoglio 
del mare, * tu plachi 
le sue onde tempestose. 
	אַתָּ֣ה מ֭וֹשֵׁל בְּגֵא֣וּת הַיָּ֑ם * בְּשׂ֥וֹא גַ֝לָּ֗יו אַתָּ֥ה תְשַׁבְּחֵֽם׃
	_
	
	Tu domini l’orgoglio del mare, quando si sollevano le sue on-de, tu le plachi. 
	

	
	Tu hai umiliato come un ferito l’orgoglioso e col braccio della tua potenza hai disperso i tuoi nemici.
	
	_
	    -
( (        (     
	
	_
	Tu humiliásti sicut 

vulnerátum supérbum, * 
in bráchio virtútis tuæ 

dispersísti inimícos tuos.
	
	
	
	_
	11
	Tu hai ferito e calpestato Raab, * con braccio 
potente hai disperso 
i tuoi nemici. 
	אַתָּ֤ה דִכִּ֣אתָ כֶחָלָ֣ל 
רָ֑הַב * בִּזְר֥וֹעַ עֻ֝זְּךָ֗ 
פִּזַּ֥רְתָּ אוֹיְבֶֽיךָ׃
	_
	
	Tu hai schiacciato Raab come un vinto, con il tuo braccio po-tente hai disperso i tuoi nemici. 
	

	
	Tuoi sono i cieli e tua è la terra, il mondo e ciò che lo riempie tu hai fondato,
	
	_
	   ( 
     ( 
       
	
	_
	Tui sunt cæli, et tua est 

terra ; * orbem terræ et 

plenitúdinem eius tu fundásti.
	
	
	
	_
	12
	Tuoi sono i cieli, tua è la terra, * tu hai fondato il mondo e quanto contiene; 
	לְךָ֣ שָׁ֭מַיִם אַף־לְךָ֥ אָ֑ רֶץ * תֵּבֵ֥ל וּ֝מְלֹאָ֗הּ אַתָּ֥ה יְסַדְתָּֽם׃
	_
	
	Tuoi sono i cieli, tua è anche la terra, il mondo e ciò che lo riempie tu li hai fon-dati. 
	

	
	tu hai creato il setten-trione e il mezzogior-no, il Tabor e l’Er-mon nel tuo nome esulteranno.
	
	_
	 ((     ( (  ((     
	
	_
	Aquilónem et mare tu 

creásti, * Thabor et Hermon in nómine tuo exultábunt ;
	
	
	
	_
	13
	Il settentrione e il mezzogiorno tu li hai 
creati, * il Tabor e l’Ermon cantano il tuo nome. 
	צָפ֣וֹן וְ֭יָמִין אַתָּ֣ה 
בְרָאתָ֑ם * תָּב֥וֹר וְ֝חֶרְמ֗וֹן בְּשִׁמְךָ֥ יְרַנֵּֽנוּ׃
	_
	
	Il settentrione e il mezzogiorno tu li hai creati, il Tabor e l’Er-mon cantano al tuo nome. 
	

	
	Tuo è il braccio con potenza, si rafforzi la tua mano, si innalzi la tua destra.
	
	_
	     (        
	
	_
	Tuum bráchium cum 

poténtia; * firmétur manus tua, et exaltétur déxtera tua.
	
	
	
	_
	14
	Tu hai un braccio 
potente, * forte è la tua 
mano, alta la tua destra. 
	לְךָ֣ זְ֭רוֹעַ עִם־גְּבוּרָ֑ה * 
תָּעֹ֥ז יָ֝דְךָ֗ תָּר֥וּם יְמִינֶֽךָ׃
	_
	
	Tuo è il braccio con potenza, è forte la tua mano, è alta la tua destra. 
	

	
	Giustizia e giudizio sono la base del tuo trono, misericordia e verità cammineran-no davanti al tuo vol-to.
	
	_
	      ( (       
	
	_
	Iustítia et iudícium 

præparátio sedis tuæ, * 

misericórdia et véritas 

præcédent fáciem tuam.
	
	
	
	_
	15
	Giustizia e diritto sono la base del tuo trono, * amore 
e fedeltà precedono il tuo volto. 
	צֶ֣דֶק וּ֭מִשְׁפָּט מְכ֣וֹן 
כִּסְאֶ֑ ךָ * חֶ֥סֶד וֶ֝אֱמֶ֗ת  יְֽקַדְּמ֥וּ פָנֶֽיךָ׃
	_
	
	Giustizia e diritto so-no la base del tuo trono, misericordia e verità precedono il tuo volto. 
	

	
	Beato il popolo che conosce l’acclama-zione: Signore, alla luce del tuo volto cammineranno,
	
	_
	    -  (        
	
	_
	Beátus pópulus qui scit 

iubilatiónem : * Dómine, in lúmine vultus tui 

ambulábunt ;
	
	
	
	_
	16
	Beato il popolo che ti sa acclamare: * camminerà, Signore, alla luce del tuo volto; 
	אַשְׁרֵ֣י הָ֭עָם יוֹדְעֵ֣י 
תְרוּעָ֑ה * יְ֝הוָ֗ה בְּֽאוֹר־פָּ נֶ֥יךָ יְהַלֵּכֽוּן׃
	_
	
	Beato il popolo che conosce l’acclama-zione: camminerà, Adonàj, alla luce del tuo volto! 
	

	
	nel tuo nome esulte-ranno tutto il giorno e nella tua giustizia saranno esaltati;
	
	_
	         (      
	
	_
	Et in nómine tuo exultábunt tota die, * et in iustítia tua 

exaltabúntur.
	
	
	
	_
	17
	Esulta tutto il giorno 
nel tuo nome, * si esalta 
nella tua giustizia. 
	בְּ֭שִׁמְךָ יְגִיל֣וּן כָּל־הַיּ֑וֹם * וּבְצִדְקָתְךָ֥ יָרֽוּמוּ׃
	_
	
	Tutto il giorno gioi-ranno nel tuo nome e saranno esaltati per la tua giustizia. 
	

	
	perché tu sei il vanto della loro potenza e nel tuo compiaci-mento sarà innalzato il nostro corno,
	
	_
	(        (         
	
	_
	Quóniam glória virtútis 

eórum tu es, * et in 

beneplácito tuo exaltábitur 

cornu nostrum ;
	
	
	
	_
	18
	Perché tu sei lo 
splendore della sua forza * 
e con il tuo favore 
innalzi la nostra fronte. 
	כִּֽי־תִפְאֶ֣רֶת עֻזָּ֣מוֹ אָ֑תָּה *  וּ֝בִרְצֹנְךָ֗  qתָּר֥וּם קַרְנֵֽנוּ׃
	_
	
	Poiché tu sei il vanto della sua forza e nel tuo favore s’innalza il nostro corno. 
	

	
	perché del Signore è il soccorso e del San-to d’Israele, nostro re.
	
	_
	(     (    ((  
	
	_
	Quia Dómini est assúmptio nostra, * et Sancti Israel, 

regis nostri.
	
	
	
	_
	19
	Perché del Signore è il 
nostro scudo, * il nostro 
re, del Santo d’Israele. 
	כִּ֣י לַֽ֭יהוָה מָֽגִ נֵּ֑נוּ * 
וְלִקְד֖וֹשׁ יִשְׂרָאֵ֣ל מַלְכֵּֽנוּ׃
	_
	
	Sì, di Adonàj è il no-stro scudo, il nostro re, del santo d’Israe-le! 
	

	
	Allora parlasti in vi-sione ai tuoi figli e di-cesti: «Ho posto l’aiu-to in un potente, ho innalzato un eletto di mezzo al mio popo-lo.
	
	_
	        
( (    ( (      
	
	_
	Tunc locútus es in visióne sanctis tuis, et dixísti : † 

« Pósui adiutórium in 

poténte, * et exaltávi 
eléctum de plebe mea.
	
	
	
	_
	20
	Un tempo parlasti in visione ai tuoi fedeli, dicendo: † 
« Ho portato aiuto a un 
prode, * ho esaltato un 
eletto tra il mio popolo. 
	אָ֤ז דִּבַּ֥רְתָּֽ־בְחָ֡זוֹן לַֽחֲסִידֶ֗יךָ וַתֹּ֗אמֶר † 

שִׁוִּ֣יתִי עֵ֭זֶר עַל־גִּבּ֑וֹר * הֲרִימ֖וֹתִי בָח֣וּר מֵעָֽם׃
	_
	
	Un tempo parlasti in visione ai tuoi fedeli e dicesti: «Ho portato aiuto a un prode, ho esaltato un eletto tra il popolo. 
	

	
	Ho trovato Davide mio servo, con il [mio] santo olio l’ho unto:
	
	_
	 (    (     
	
	_
	Invéni David servum 

meum, * in óleo sancto meo unxi eum.
	
	
	
	_
	21
	Ho trovato Davide, mio servo, * con il mio santo 
olio l’ho consacrato; 
	מָ֭צָאתִי דָּוִ֣ד עַבְדִּ֑י * 
בְּשֶׁ֖מֶן קָדְשִׁ֣י מְשַׁחְתִּֽיו׃
	_
	
	Ho trovato Davide mio servo, con il mio santo olio l’ho con-sacrato. 
	

	
	la mia mano lo soc-correrà e il mio brac-cio lo rafforzerà.
	
	_
	(      (      
	
	_
	Manus enim mea auxiliábitur ei, * et bráchium meum 

confortábit eum.
	
	
	
	_
	22
	La mia mano è il suo sostegno, * il mio braccio 
è la sua forza. 
	אֲשֶׁ֣ר יָ֭דִי תִּכּ֣וֹן עִמּ֑וֹ * אַף־זְרוֹעִ֥י תְאַמְּצֶֽנּוּ׃
	_
	
	La mia mano rimarrà stabile con lui e il mio braccio lo renderà forte. 
	

	
	Il nemico non troverà in lui alcun guadagno e il figlio dell’iniquità non continuerà a danneggiarlo.
	
	_
	     (        
	
	_
	Nihil prof íciet inimícus in 

eo, * et f ílius iniquitátis non appónet nocére ei.
	
	
	
	_
	23
	Su di lui non trionferà il nemico * né l’opprimerà l’uomo perverso. 
	לֹֽא־יַשִּׁ֣א אוֹיֵ֣ב בּ֑וֹ * וּבֶן־עַ֝וְלָ֗ה לֹ֣א יְעַנֶּֽנּוּ׃
	_
	
	Il nemico non l’in-gannerà e il figlio d’i-niquità non l’oppri-merà. 
	

	
	Farò a pezzi i suoi nemici davanti a lui e metterò in fuga i suoi odiatori.
	
	_
	   -     (     
	
	_
	Et concídam a fácie ipsíus 

inimícos eius, * et odiéntes eum in fugam convértam.
	
	
	
	_
	24
	Annienterò davanti a lui 
i suoi nemici * e colpirò quelli che lo odiano. 
	וְכַתּוֹתִ֣י מִפָּנָ֣יו צָרָ֑יו * וּמְשַׂנְאָ֥יו אֶגּֽוֹף׃
	_
	
	Annienterò davanti a lui i suoi avversari e colpirò quelli che lo odiano. 
	


	וֶֽאֶֽמוּנָתִ֣י וְחַסְדִּ֣י עִמּ֑וֹ *  וּ֝בִשְׁמִ֗י תָּר֥וּם קַרְנֽוֹ׃
	_
	
	La mia fedeltà e la mia misericordia sa-ranno con lui e nel mio nome s’innalzerà il suo corno. 
	

	
	Porrò sul mare la sua mano e sui fiumi la sua destra.
	
	_
	      (     
	
	_
	Et ponam in mari manum eius, * et in flumínibus 

déxteram eius.
	
	
	
	_
	26
	Farò estendere sul mare 
la sua mano * e sui fiumi 
la sua destra. 
	וְשַׂמְתִּ֣י בַיָּ֣ם יָד֑וֹ * 
וּֽבַנְּהָר֥וֹת יְמִינֽוֹ׃
	_
	
	Stenderò sul mare la sua mano e sui fiumi la sua destra. 
	

	
	Egli mi invocherà: «Padre mio sei tu, Dio mio e soccorso della mia salvezza».
	
	_
	  (    ( (       
	
	_
	Ipse invocábit me : “Pater meus es tu, * Deus meus, et suscéptor salútis meæ”.
	
	
	
	_
	27
	Egli mi invocherà: 
“ Tu sei mio padre, * 
mio Dio e roccia 
della mia salvezza ”. 
	ה֣וּא יִ֭קְרָאֵנִי אָ֣בִי אָ֑תָּה *  אֵ֝לִ֗י וְצ֣וּר יְשׁוּעָתִֽי׃
	_
	
	Egli m’invocherà: “Tu sei mio padre, mio Dio e roccia della mia salvezza”. 
	

	
	E io lo costituirò pri-mogenito, eccelso sopra i re della terra.
	
	_
	  - ( (      
	
	_
	Et ego primogénitum ponam illum, * excélsum præ 

régibus terræ.
	
	
	
	_
	28
	Io farò di lui il mio primogenito, * il più 
alto fra i re della terra. 
	אַף־אָ֭נִי בְּכ֣וֹר אֶתְּנֵ֑הוּ *  עֶ֝לְי֗וֹן לְמַלְכֵי־אָֽרֶץ׃
	_
	
	E io lo costituirò pri-mogenito, altissimo per i re della terra. 
	

	
	In eterno gli conser-verò la mia miseri-cordia e la mia alle-anza sarà fedele con lui.
	
	_
	        ( 
     
	
	_
	In ætérnum servábo illi misericórdiam meam, * et testaméntum meum fidéle ipsi.
	
	
	
	_
	29
	Gli conserverò sempre 
il mio amore, * la mia alleanza gli sarà fedele. 
	לְ֭עוֹלָ֗ם  qאֶשְׁמָר־ל֣וֹ 
חַסְדִּ֑י * וּ֝בְרִיתִ֗י נֶאֱמֶ֥נֶת לֽוֹ׃
	_
	
	In eterno gli conser-verò la mia miseri-cordia e la mia alle-anza gli sarà fedele. 
	

	
	Farò durare nei seco-li dei secoli la sua di-scendenza e il suo trono come i giorni del cielo.
	
	_
	          (         
	
	_
	Et ponam in sǽculum sǽculi semen eius, * et thronum 

eius sicut dies cæli.
	
	
	
	_
	30
	Stabilirò per sempre 
la sua discendenza, * 
il suo trono come 
i giorni del cielo. 
	וְשַׂמְתִּ֣י לָעַ֣ד זַרְע֑וֹ *
 וְ֝כִסְא֗וֹ כִּימֵ֥י שָׁמָֽיִם׃
	_
	
	Stabilirò per sempre la sua discendenza e il suo trono come i giorni del cielo. 
	

	
	Se i suoi figli abban-doneranno la mia legge e non cammi-neranno nei miei giu-dizi,
	
	_
	(       
 (      
	
	_
	Si autem derelíquerint f ílii eius legem meam, * et in iudíciis meis non ambuláverint,
	
	
	
	_
	31
	Se i suoi figli abban-doneranno la mia legge * 
e non seguiranno i miei decreti, 
	אִם־יַֽעַזְב֣וּ בָ֭נָיו תּוֹרָתִ֑י *  וּ֝בְמִשְׁפָּטַ֗י לֹ֣א יֵלֵכֽוּן׃
	_
	
	Se i suoi figli abban-doneranno la mia legge e non segui-ranno i miei decreti, 
	

	
	se profaneranno i miei decreti e non custodiranno i miei comandi,
	
	_
	     (      
	
	_
	Si iustítias meas 

profanáverint, * et mandáta mea non custodíerint,
	
	
	
	_
	32
	Se violeranno i miei 
statuti * e non osserveranno 
i miei comandi, 
	אִם־חֻקֹּתַ֥י יְחַלֵּ֑לוּ *
 וּ֝מִצְוֹתַ֗י לֹ֣א יִשְׁמֹֽרוּ׃
	_
	
	se profaneranno i miei statuti e non os-serveranno i miei precetti, 
	

	
	visiterò con la verga le loro iniquità e coi flagelli i loro peccati.
	
	_
	   
   (      
	
	_
	Visitábo in virga iniquitátes eórum, * et in verbéribus peccáta eórum ;
	
	
	
	_
	33
	Punirò con la verga la 
loro ribellione * e con 
flagelli la loro colpa. 
	וּפָקַדְתִּ֣י בְשֵׁ֣בֶט פִּשְׁעָ֑ם * וּבִנְגָעִ֥ים עֲוֹנָֽם׃
	_
	
	visiterò con la verga la loro ribellione e con flagelli la loro i-niquità. 
	


 
	וְ֭חַסְדִּי לֹֽא־אָפִ֣יר מֵֽעִמּ֑וֹ * וְלֹֽא־אֲ֝שַׁקֵּ֗ר בֶּאֱמוּנָתִֽי׃
	_
	
	Ma a lui non toglierò la mia misericordia e non smentirò la mia fedeltà. 
	

	
	né profanerò la mia alleanza e non aboli-rò ciò che procede dalle mie labbra.
	
	_
	      (          
	
	_
	Neque profanábo 

testaméntum meum, * et 
quæ procédunt de lábiis 
meis non fáciam írrita.
	
	
	
	_
	35
	Non profanerò la mia alleanza, * non muterò 
la mia promessa. 
	לֹא־אֲחַלֵּ֥ל בְּרִיתִ֑י * 
וּמוֹצָ֥א שְׂפָתַ֗י לֹ֣א אֲשַׁ נֶּֽה׃
	_
	
	Non profanerò la mia alleanza e quanto è uscito dalle mie lab-bra non muterò. 
	

	
	Una volta per sem-pre ho giurato nel mio santuario, non mentirò a Davide.
	
	_
	(      (   ( (
	
	_
	Semel iurávi in sancto 

meo, * si David méntiar :
	
	
	
	_
	36
	Sulla mia santità 
ho giurato una volta 
per sempre: * certo non mentirò a Davide. 
	 אַ֭חַת נִשְׁבַּ֣עְתִּי בְקָדְשִׁ֑י * אִֽם־לְדָוִ֥ד אֲכַ זֵּֽב׃
	_
	
	Nella mia santità ho giurato una volta per sempre, certo non mentirò a Davide: 
	


	זַ֭רְעוֹ לְעוֹלָ֣ם יִהְיֶ֑ה * וְכִסְא֖וֹ כַשֶּׁ֣מֶשׁ נֶגְדִּֽי׃
	_
	
	la sua discendenza durerà in eterno e il suo trono sarà come il sole dinanzi a me: 
	

	
	e come la luna per-fetta in eterno: e il te-stimone nel cielo è fedele».
	
	_
	        (      
	
	_
	Et sicut luna perfécta in 

ætérnum, * et testis in cælo 

fidélis ».
	
	
	
	_
	38
	Sempre saldo come 
la luna, * testimone 
fedele nel cielo ». 
	כְּ֭יָרֵחַ יִכּ֣וֹן עוֹלָ֑ם * וְעֵ֥ד  בַּ֝שַּׁ֗חַק נֶאֱמָ֥ן
	_
	
	come la luna, stabile in eterno, testimone fedele nel cielo». 
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	pausa 
	סֶֽלָה׃
	
	
	sela 
	

	
	Ma tu hai rigettato e annientato, hai re-spinto il tuo Unto.
	
	_
	     (    
	
	_
	Tu vero repulísti et 

despexísti, * distulísti 

christum tuum ;
	
	
	
	_
	39
	Ma tu lo hai respinto e disonorato, * ti sei adirato contro il tuo consacrato; 
	וְאַתָּ֣ה זָ֭נַחְתָּ וַתִּמְאָ֑ס *  הִ֝תְעַבַּ֗רְתָּ עִם־מְשִׁיחֶֽךָ׃
	_
	
	Ma tu [lo] hai respinto e ripudiato, ti sei adi-rato con il tuo consa-crato. 
	


 
	נֵ֭אַרְתָּה בְּרִ֣ית עַבְדֶּ֑ךָ * חִלַּ֖לְתָּ לָאָ֣רֶץ נִזְרֽוֹ׃
	_
	
	Hai rotto l’alleanza del tuo servo, hai profanato la sua co-rona [gettandola] a terra. 
	

	
	hai abbattuto tutti i suoi recinti, hai reso le sue fortezze uno spavento.
	
	_
	     (  
   
	
	_
	Destruxísti omnes sepes 

eius, * posuísti firmaméntum eius formídinem.
	
	
	
	_
	41
	Hai aperto brecce in tutte 
le sue mura * e ridotto in rovine le sue fortezze; 
	פָּרַ֥צְתָּ כָל־גְּדֵרֹתָ֑יו * 
שַׂ֖מְתָּ מִבְצָרָ֣יו מְחִתָּה׃
	_
	
	Hai abbattuto tutte le sue difese, hai ridotto in rovina le sue for-tezze. 
	

	
	L’hanno depredato tutti i viandanti, è di-venuto l’obbrobrio dei suoi vicini.
	
	_
	     ( (     
	
	_
	Diripuérunt eum omnes 

transeúntes viam, * factus est oppróbrium vicínis suis.
	
	
	
	_
	42
	Tutti i passanti lo hanno depredato, * è divenuto 
lo scherno dei suoi vicini. 
	שַׁ֭סֻּהוּ כָּל־עֹ֣בְרֵי דָ֑רֶךְ * הָיָ֥ה חֶ֝רְפָּ֗ה לִשְׁכֵנָֽיו׃
	_
	
	Lo hanno depredato tutti quelli che passa-vano per via, è dive-nuto un obbrobrio per i suoi vicini. 
	

	
	Hai innalzato la de-stra dei suoi nemici, hai rallegrato tutti i suoi nemici.
	
	_
	(      (     
	
	_
	Exaltásti déxteram depriméntium eum, * lætificásti omnes inimícos eius.
	
	
	
	_
	43
	Hai esaltato la destra dei 
suoi rivali, * hai fatto 
esultare tutti i suoi nemici. 
	 הֲ֭רִימוֹתָ יְמִ֣ין צָרָ֑יו *  הִ֝שְׂמַ֗חְתָּ כָּל־אוֹיְבָֽיו׃
	_
	
	Hai esaltato la destra dei suoi avversari, hai fatto gioire tutti i suoi nemici. 
	

	
	Hai rimosso l’aiuto della sua spada e non l’hai soccorso nella guerra,
	
	_
	(  
    (       
	
	_
	Avertísti adiutórium gládii eius, * et non es auxiliátus 
ei in bello.
	
	
	
	_
	44
	Hai smussato il filo della 
sua spada * e non l’hai sostenuto nella battaglia. 
	אַף־תָּ֭שִׁיב צ֣וּר חַרְבּ֑וֹ * וְלֹ֥א הֲ֝קֵימֹת֗וֹ בַּמִּלְחָמָֽה׃
	_
	
	Sì, hai fatto volgere indietro il filo della sua spada e non lo hai sostenuto nella battaglia. 
	

	
	l’hai spogliato della sua purezza, il suo trono a terra hai spezzato;
	
	_
	   ( (       (
	
	_
	Destruxísti eum ab 

emundatióne, * et sedem 

eius in terram collisísti.
	
	
	
	_
	45
	Hai posto fine al suo splendore, * hai rovesciato 
a terra il suo trono. 
	הִשְׁבַּ֥תָּ מִטְּהָר֑וֹ * וְ֝כִסְא֗וֹ לָאָ֥רֶץ מִגַּֽרְתָּה׃
	_
	
	Lo hai privato della sua purezza e hai ro-vesciato a terra il suo trono. 
	

	
	hai abbreviato i gior-ni del suo trono, hai riversato su di lui vergogna.
	
	_
	(      (   
	
	_
	Minorásti dies témporis 

eius, * perfudísti eum 

confusióne.
	
	
	
	_
	46
	Hai abbreviato i giorni 
della sua giovinezza * e 
lo hai coperto di vergogna. 
	הִ֭קְצַרְתָּ יְמֵ֣י עֲלוּמָ֑יו * הֶֽעֱטִ֨יתָ עָלָ֖יו בּוּשָׁ֣ה 
	_
	
	Hai abbreviato i gior-ni della sua giovinez-za e lo hai coperto di vergogna. 
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	pausa 
	סֶֽלָה׃
	
	
	sela 
	

	
	Fino a quando, Si-gnore, ti volgerai in-dietro? Per sempre? Divamperà come fuoco la tua ira?
	
	_
	(      (      
	
	_
	Usquequo, Dómine, avértis in finem, * exardéscet sicut ignis ira tua ?
	
	
	
	_
	47
	Fino a quando, Signore, 
ti terrai nascosto: per sempre? * Arderà come fuoco la tua collera? 
	עַד־מָ֣ה יְ֭הוָה תִּסָּתֵ֣ר 
לָנֶ֑צַח * תִּבְעַ֖ר כְּמוֹ־אֵ֣שׁ חֲמָתֶֽךָ׃
	_
	
	Fino a quando, Ado-nàj, ti terrai nascosto: per sempre? Arderà come fuoco la tua collera? 
	

	
	Ricordati qual è la mia sostanza: forse che invano hai crea-to tutti i figli degli uomini?
	
	_
	     (         
	
	_
	Memoráre quæ mea 

substántia. * Numquid enim vane constituísti omnes f ílios 

hóminum ?
	
	
	
	_
	48
	Ricorda quanto è breve 
la mia vita: * invano 
forse hai creato ogni uomo? 
	זְכָר־אֲנִ֥י מֶה־חָ֑לֶד *   עַל־מַה־ ֝שָּׁ֗וְא בָּרָ֥אתָ כָל־בְּנֵי־אָדָֽם׃
	_
	
	Ricordati di quanto è breve la mia esisten-za: perché per nulla hai creato tutti i figli dell’uomo? 
	

	
	Qual è l’uomo che vivrà e non vedrà la morte e libererà l’ani-ma sua dalla mano degli inferi?
	
	_
	         (       
	
	_
	Quis est homo qui vivet et non vidébit mortem ? * 

Eruet ánimam suam de 

manu ínferi ?
	
	
	
	_
	49
	Chi è l’uomo che vive 
e non vede la morte? * 
Chi potrà sfuggire alla 
mano degli inferi? 
	מִ֤י גֶ֣ בֶר יִֽ֭חְיֶה וְלֹ֣א יִרְאֶה־מָּ֑ וֶת * יְמַלֵּ֨ט נַפְשׁ֖וֹ מִיַּד־שְׁא֣וֹל
	_
	
	Qual è l’uomo che vi-vrà senza vedere la morte, salverà l’ani-ma sua dalla mano dello Sheol? 
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	pausa 
	סֶֽלָה׃
	
	
	sela 
	

	
	Dove sono le tue misericordie antiche, Signore, che hai giu-rato a Davide nella tua verità?
	
	_
	        (    (    
	
	_
	Ubi sunt misericórdiæ tuæ antíquæ, Dómine, * sicut 

iurásti David in veritáte tua ?
	
	
	
	_
	50
	Dov’è, Signore, il tuo 
amore di un tempo, * 
che per la tua fedeltà 
hai giurato a Davide? 
	אַיֵּ֤ה׀ חֲסָדֶ֖יךָ הָרִאשֹׁנִ֥ים׀ אֲדֹנָ֑י * נִשְׁבַּ֥עְתָּ לְ֝דָוִ֗ד בֶּאֱמוּנָתֶֽךָ׃
	_
	
	Dove sono, Signore, le tue misericordie d’un tempo, che nel-la tua fedeltà hai giu-rato a Davide? 
	

	
	Ricorda, Signore, l’insulto dei tuoi ser-vi, che ho patito nel mio seno da parte di molte genti,
	
	_
	       (        
	
	_
	Memor esto, Dómine, 

oppróbrii servórum tuórum * quod contínui in sinu meo, multárum géntium,
	
	
	
	_
	51
	Ricorda, Signore, 
l’oltraggio fatto ai tuoi 
servi: * porto nel cuore 
le ingiurie di molti popoli, 
	זְכֹ֣ר אֲ֭דֹנָי חֶרְפַּ֣ת 
עֲבָדֶ֑יךָ * שְׂאֵתִ֥י בְ֝חֵיקִ֗י כָּל־רַבִּ֥ים עַמִּֽים׃
	_
	
	Ricorda, Signore, l’oltraggio fatto ai tuoi servi: porto nel mio seno [quello] di tutti i grandi popoli, 
	

	
	l’insulto che hanno inflitto i tuoi nemici, Signore, con cui hanno insultato il ri-scatto del tuo Unto.
	
	_
	      (       
	
	_
	Quod exprobravérunt 

inimíci tui, Dómine, * 

quod exprobravérunt 

commutatiónem christi tui.
	
	
	
	_
	52
	Con le quali, Signore, 
i tuoi nemici insultano, * insultano i passi del tuo consacrato. 
	אֲשֶׁ֤ר חֵרְפ֖וּ אוֹיְבֶ֥יךָ׀ 
יְהוָ֑ה * אֲשֶׁ֥ר חֵ֝רְפ֗וּ עִקְּב֥וֹת מְשִׁיחֶֽךָ׃
	_
	
	con cui i tuoi nemici hanno oltraggiato, Adonàj, hanno ol-traggiato i passi del tuo consacrato. 
	

	
	Benedetto il Signore in eterno, sia, sia.
	
	_
	    ( (  
	
	_
	Benedíctus Dóminus in 

ætérnum : * fiat, fiat.
	
	
	
	_
	53
	Benedetto il Signore 
in eterno. * Amen, amen. 
	בָּר֖וּךְ יְהוָ֥ה לְ֝עוֹלָ֗ם * 
אָ֘מֵ֥ן׀ וְאָמֵֽן׃
	_
	
	Benedetto Adonàj in eterno. Amen, a-men. 
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